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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η διάσκεψη για τις διαπραγµατεύσεις που συστήθηκε στο πλαίσιο της CNUCED µε σκοπό τη διαπραγµάτευση
µιας νέας διεθνούς συµφωνίας για το κακάο θέσπισε κατά τη δεύτερη σύνοδό της που πραγµατοποιήθηκε στη
Γενεύη στις 2 Μαρτίου 2001 το κείµενο της διεθνούς συµφωνίας για το κακάο η οποία πρόκειται να διαδεχθεί
την ήδη παραταθείσα σε διεθνή συµφωνία του 1993 για το κακάο. Η τελευταία αυτή συµφωνία θα εξακολουθήσει
να ισχύει για µια περίοδο που θα διαρκέσει το πολύ έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003.

Κατά τις σχετικές συζητήσεις, η Κοινότητα διεξήγαγε τις διαπραγµατεύσεις βάσει της εντολής και των οδηγιών
διαπραγµάτευσης που ενέκρινε το Συµβούλιο στις 6 Σεπτεµβρίου 2000 κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.

Μέχρι στιγµής, λαµβανοµένου υπόψη του αποτελέσµατος των συζητήσεων και της νέας πράξης που αντανακλά τις
θέσεις της Κοινότητας, η Επιτροπή φρονεί ότι είναι αναγκαίο να υπογραφεί η διεθνής συµφωνία του 2001 για το
κακάο και να καταθέσει το έγγραφο έγκρισης στο τµήµα συνθηκών των Ηνωµένων Εθνών στη Νέα Υόρκη.

Από αυστηρά νοµική άποψη, πρέπει να τονιστεί ότι, ενώ πρόκειται για εµπορικές συµφωνίες υπαγόµενες στο
άρθρο 133 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι συµφωνίες που αφορούν τα βασικά
προϊόντα, όπως η παρούσα, έχουν συναφθεί έως τώρα από την Κοινότητα από κοινού µε τα κράτη µέλη, σύµφωνα
µε διακανονισµό µεταξύ του Συµβουλίου και της Επιτροπής, γνωστό ως PROBA 20.

Στη συγκεκριµένη περίπτωση, λόγω του γεγονότος ότι η ανωτέρω διεθνής συµφωνία αποκλείει ρητώς κάθε
χρηµατοδοτικό µέσο στηριζόµενο από τα κράτη µέλη, και λαµβανοµένου υπόψη ότι οι συνεισφορές των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στον προϋπολογισµό λειτουργίας του ∆ιεθνούς Οργανισµού για το κακάο δεν
µπορούν, από µόνες τους, να δικαιολογήσουν τη συµµετοχή των εν λόγω κρατών µελών στη σύναψη της
συµφωνίας, η νέα διεθνής συµφωνία του 2001 για το κακάο θα πρέπει να συναφθεί από την Επιτροπή.

Συνεπώς, δυνάµει του άρθρου 133 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η παρούσα
σύσταση απόφασης έχει ως αντικείµενο να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή για να συνάψει εξ ονόµατος της Κοινό-
τητας τη διεθνή συµφωνία του 2001 για τον κακάο.

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 58 παράγραφος 3 της διεθνούς συµφωνίας του 2001 για το κακάο, η
υπογραφή και η κατάθεση του εγγράφου αποδοχής πρέπει να πραγµατοποιηθεί το ταχύτερο δυνατό και κατά
προτίµηση προ της 1ης Σεπτεµβρίου 2002. Το Συµβούλιο καλείται, συνεπώς, να θεσπίσει την παρούσα απόφαση
πριν από την ηµεροµηνία αυτή.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ιδίως,
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με την απόφαση της 2ας Μαρτίου 2001, η διάσκεψη διαπραγ-
µάτευσης που συστάθηκε στο πλαίσιο της CNUCED ενέκρινε
το κείµενο της διεθνούς συµφωνίας του 2001 για το κακάο.

(2) Η νέα αυτή συµφωνία αποτέλεσε αντικείµενο διαπραγµατεύσεων
για να διαδεχθεί την ήδη παραταθείσα διεθνή συµφωνία για το
κακάο του 1993, η οποία θα εξακολουθήσει να ισχύει έως τις
30 Σεπτεµβρίου του 2003 το αργότερο.

(3) Η διεθνής συµφωνία για το κακάο του 2001 είναι ανοικτή
προς υπογραφή και προς κατάθεση των εγγράφων κύρωσης,
αποδοχής ή έγκρισης.

(4) Η Κοινότητα είναι µέλος της ήδη παραταθείσας διεθνούς συµ-
φωνίας για το κακάο του 1993 και, εποµένως, είναι προς το
συµφέρον της να εγκρίνει τη συµφωνία που πρόκειται να τη
διαδεχθεί,
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ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η διεθνής συµφωνία του 2001 για το κακάο εγκρίνεται εξ ονόµα-
τος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Το κείµενο της συµφωνίας επισυ-
νάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία και να προβεί
στην κατάθεση του εγγράφου έγκρισης εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας.

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ

ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΙ

Άρθρο 1

Στόχοι

1. Οι στόχοι της έκτης διεθνούς συµφωνίας για το κακάο είναι
οι ακόλουθοι:

α) προώθηση της διεθνούς ανάπτυξης σε όλους τους τοµείς της
οικονοµίας του κακάου σε παγκόσµια κλίµακα·

β) παροχή κατάλληλου πλαισίου για τη συζήτηση όλων των θεµά-
των που αφορούν όλους τους τοµείς της οικονοµίας αυτής·

γ) συµβολή στην ενίσχυση των εθνικών οικονοµιών κακάου των
χωρών µελών, µε τη λήψη των κατάλληλων µέτρων, ιδίως µε
την επεξεργασία κατάλληλων έργων που υποβάλλονται στα
αρµόδια όργανα µε σκοπό τη χρηµατοδότηση και την εφαρµογή
τους·

δ) συµβολή στην ισορροπηµένη ανάπτυξη της παγκόσµιας οικονο-
µίας του κακάου, προς το συµφέρον όλων των µελών, µε τη
λήψη των κατάλληλων µέτρων, ιδίως όσον αφορά:

i) την προώθηση βιώσιµης οικονοµίας κακάου·

ii) την προώθηση των ερευνών και την εφαρµογή των αποτελε-
σµάτων τους·

iii) την προώθηση της διαφάνειας της παγκόσµιας οικονοµίας
του κακάου µέσω της συγκέντρωσης, ανάλυσης και διάδο-
σης σχετικών στατιστικών στοιχείων και της πραγµατοποί-
ησης κατάλληλων µελετών, και

iv) την προώθηση και τόνωση της κατανάλωσης σοκολάτας και
των προϊόντων που βασίζονται στο κακάο µε σκοπό την
αύξηση της ζήτησης κακάου σε στενή συνεργασία µε τον
ιδιωτικό τοµέα.

2. Για την επίτευξη των στόχων αυτών, τα µέλη οφείλουν, στο
κατάλληλο πλαίσιο, να ενθαρρύνουν τον ιδιωτικό τοµέα να συµµε-
τάσχει πιο ενεργά στις εργασίες του Οργανισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 2

Ορισµοί

Προς το σκοπό της παρούσας συµφωνίας:

1. ως κακάο νοείται το κακάο σε βαλάνους και τα προϊόντα
κακάου·

2. ως προϊόντα κακάου νοούνται τα προϊόντα που παρασκευά-
ζονται µε βάση αποκλειστικά το κακάο σε βαλάνους, όπως ο
πολτός/το ποτό κακάου, το βούτυρο κακάου, η σκόνη κακάου
χωρίς προσθήκη ζάχαρης, η αποβουτυρωµένη ζύµη κακάου και
τα αποφλοιωµένα αµύγδαλα καθώς και όλα τα λοιπά προϊόντα
που περιέχουν κακάο και τα οποία µπορεί να καθορίσει το
συµβούλιο·

3. ως έτος κακάου νοείται η περίοδος των 12 µηνών από
1ης Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου συµπεριλαµβανοµέ-
νης·

4. ως συµβαλλόµενο µέρος νοείται µια κυβέρνηση ή ένας διακυ-
βερνητικός οργανισµός που προβλέπεται στο άρθρο 4 και που
αποδέχθηκε τη δέσµευσή του από την παρούσα συµφωνία,
προσωρινά ή οριστικά·

5. ως συµβούλιο νοείται το ∆ιεθνές συµβούλιο κακάου που ανα-
φέρεται στο άρθρο 6·

6. ως ηµερήσια τιµή νοείται ο αντιπροσωπευτικός δείκτης της
διεθνούς τιµής του κακάου που χρησιµοποιείται για τους σκο-
πούς της παρούσας συµφωνίας και υπολογίζεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 40·

7. ως έναρξη ισχύος νοείται, µε εξαίρεση την περίπτωση όπου
ορίζεται άλλως, η ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει η
ισχύς της παρούσας συµφωνίας, είτε προσωρινά είτε οριστικά·

8. ως χώρα εξαγωγής ή µέλος εξαγωγής νοείται αντίστοιχα µια
χώρα ή ένα µέλος των οποίων οι εξαγωγές κακάου, εκφραζό-
µενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους, υπερβαίνουν τις
εισαγωγές. Ωστόσο, µια χώρα της οποίας οι εισαγωγές
κακάου, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους,
υπερβαίνουν τις εξαγωγές, αλλά της οποίας η παραγωγή υπερ-
βαίνει τις εισαγωγές, µπορεί, αν το επιθυµεί, να γίνει µέλος
εξαγωγής·

9. ως εξαγωγή κακάου νοείται κάθε ποσότητα κακάου που εγκα-
ταλείπει το τελωνειακό έδαφος µιας οποιασδήποτε χώρας και
ως εισαγωγή κακάου νοείται κάθε ποσότητα κακάου που εισέρ-
χεται στο τελωνειακό έδαφος µιας οποιασδήποτε χώρας, υπό
τον όρο ότι, κατά την έννοια των ορισµών αυτών, στην περί-
πτωση ενός µέλους που περιλαµβάνει περισσότερα από ένα
τελωνειακά εδάφη, το τελωνειακό έδαφος θεωρείται ότι
αφορά το σύνολο των τελωνειακών εδαφών του µέλους αυτού·

10. ως λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour») νοείται το κακάο
του οποίου η γεύση και το χρώµα θεωρούνται εξαιρετικά και
που παράγεται στις χώρες που απαριθµούνται στο παράρτηµα
Γ της παρούσας συµφωνίας·

11. ως χώρα εισαγωγής ή µέλος εισαγωγής νοείται αντίστοιχα µια
χώρα ή ένα µέλος του οποίου οι εισαγωγές κακάου, εκφραζό-
µενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους, υπερβαίνουν τις
εξαγωγές·
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12. ως µέλος νοείται ένα συµβαλλόµενο µέρος σύµφωνα µε τον
παραπάνω ορισµό·

13. ως οργανισµός νοείται ο ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου που
αναφέρεται στο άρθρο 5·

14. ως ιδιωτικός τοµέας νοούνται όλοι οι φορείς του ιδιωτικού
τοµέα των οποίων οι κυριότερες δραστηριότητες αφορούν τον
τοµέα του κακάου, συµπεριλαµβανοµένων των γεωργών, των
εµπόρων, των µεταποιητών, των κατασκευαστών και των ερευ-
νητικών ιδρυµάτων. Στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, ο
ιδιωτικός τοµέας περιλαµβάνει επίσης τις δηµόσιες επιχειρή-
σεις, τους οργανισµούς και τα δηµόσια ιδρύµατα, τα οποία,
σε ορισµένες χώρες, ασκούν καθήκοντα που πληρούνται συνή-
θως από ιδιωτικούς φορείς άλλων χωρών·

15. ως παραγωγός χώρα νοείται η χώρα που παράγει κακάο σε
εµπορικά σηµαντικές ποσότητες·

16. ως απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία νοείται η πλειοψηφία των
εκφρασµένων ψήφων των µελών εξαγωγής και η πλειοψηφία
των εκφρασµένων ψήφων των µελών εισαγωγής, υπολογιζόµε-
νων χωριστά·

17. ως ειδικό τραβηκτικό δικαίωµα (ΕΤ∆) νοείται το ειδικό τραβη-
κτικό δικαίωµα του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου·

18. ως ειδική ψηφοφορία νοούνται τα δύο τρίτα των εκφρασµένων
ψήφων των µελών εξαγωγής και τα δύο τρίτα των εφρασµένων
ψήφων των µελών εισαγωγής, υπολογιζοµένων χωριστά, υπό
τον όρο ότι είναι παρόντα τουλάχιστον πέντε µέλη εξαγωγής
και η πλειοψηφία των µελών εισαγωγής·

19. ως βιώσιµη οικονοµία κακάου νοείται ένα σύστηµα στο οποίο
όλοι οι φορείς διατηρούν την παραγωγικότητα σε επίπεδα
οικονοµικώς βιώσιµα, οικολογικώς ορθολογικά και πολιτιστι-
κώς αποδεκτά, χάρη σε µια αποτελεσµατική διαχείριση των
πόρων.

20. ως τόνος νοούνται 1 000 χιλιόγραµµα ή 2 204,6 λίβρες και
ως λίβρα νοούνται 453,597 γραµµάρια·

21. ως παγκόσµιο σύνολο των αποθεµάτων κακάου σε βαλάνους
νοούνται όλοι οι ξηροί βάλανοι κακάου που καθορίζονται την
τελευταία ηµέρα του έτους κακάου (στις 30 Σεπτεµβρίου),
ανεξάρτητα από τον τόπο αποθήκευσης, τον ιδιοκτήτη ή τη
χρήση για την οποία προορίζονται.

ΜΕΡΟΣ ∆ΕΥΤΕΡΟ

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΜΕΛΗ

Άρθρο 3

Μέλη του οργανισµού

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος αποτελεί µέλος του οργανισµού.

2. ∆ιακρίνονται οι εξής δύο κατηγορίες µελών του οργανισµού:

α) τα µέλη εξαγωγής·

β) τα µέλη εισαγωγής.

3. Τα µέλη δύνανται να αλλάζουν κατηγορία υπό τους όρους
που θέτει το συµβούλιο.

Άρθρο 4

Συµµετοχή διακυβερνητικών οργανισµών

1. Κάθε αναφορά της παρούσας συµφωνίας σε «κυβέρνηση» ή
«κυβερνήσεις» αφορά εξίσου την Ευρωπαϊκή Ένωση και κάθε δια-
κυβερνητικό οργανισµό υπεύθυνο για τις διαπραγµατεύσεις, τη
σύναψη και την εφαρµογή των διεθνών συµφωνιών, ιδίως εκείνων
που αναφέρονται σε βασικά προϊόντα. Συνεπώς, όταν η παρούσα
συµφωνία αναφέρεται σε υπογραφή, κύρωση, αποδοχή ή έγκριση ή
κοινοποίηση προσωρινής εφαρµογής της συµφωνίας ή προσχώρηση,
θεωρείται, οµοίως για την περίπτωση των εν λόγω διακυβερνητικών
οργανισµών, ότι ισχύει για την υπογραφή, την κύρωση, την απο-
δοχή ή την έγκριση, την κοινοποίηση της προσωρινής εφαρµογής ή
την προσχώρηση αυτών των διακυβερνητικών οργανισµών.

2. Σε περίπτωση ψηφοφορίας επί θεµάτων της αρµοδιότητάς
τους, οι εν λόγω οργανισµοί ψηφίζουν µε αριθµό ψήφων ίσο
προς το συνολικό αριθµό ψήφων που παρέχονται στα κράτη
µέλη τους σύµφωνα µε το άρθρο 10. Σε τέτοιες περιπτώσεις, τα
κράτη µέλη αυτών των διακυβερνητικών αυτών οργανισµών δεν
ασκούν το ατοµικό τους δικαίωµα ψήφου.

3. Οι εν λόγω οργανισµοί δύνανται να συµµετέχουν στις εργα-
σίες της εκτελεστικής επιτροπής επί θεµάτων της αρµοδιότητάς
τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΟΙΚΗΣΗ

Άρθρο 5

Σύσταση, έδρα και δοµή του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου

1. Ο ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου, ο οποίος ιδρύθηκε το 1972
µε τη διεθνή συµφωνία για το κακάο, εξακολουθεί να υφίσταται µε
σκοπό να εφαρµόζει τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και να
επιβλέπει τη λειτουργία της.
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2. Ο οργανισµός ασκεί τα καθήκοντά του διά µέσου:

α) του διεθνούς συµβουλίου κακάου και των επικουρικών οργάνων
του·

β) του Εκτελεστικού ∆ιευθυντή και άλλων µελών του προσωπικού.

3. Ο οργανισµός εδρεύει στο Λονδίνο, εκτός αν το συµβούλιο,
µε ειδική ψηφοφορία, αποφασίσει διαφορετικά.

Άρθρο 6

Σύνθεση του διεθνούς συµβουλίου κακάου

1. Η ανώτατη αρχή του οργανισµού είναι το διεθνές συµβούλιο
κακάου, το οποίο απαρτίζεται από όλα τα µέλη του οργανισµού.

2. Κάθε µέλος εκπροσωπείται στο συµβούλιο από έναν αντιπρό-
σωπο και, εφόσον το επιθυµεί, από έναν ή περισσότερους αναπλη-
ρωτές. Κάθε µέλος δύναται εξάλλου να ορίζει έναν ή περισσότε-
ρους συµβούλους του αντιπροσώπου ή των αναπληρωτών του.

Άρθρο 7

Εξουσίες και καθήκοντα του συµβουλίου

1. Το συµβούλιο ασκεί όλες τις εξουσίες του και εκτελεί ή
εποπτεύει την εκτέλεση όλων των καθηκόντων που είναι απαραίτητα
για την εφαρµογή των ρητών διατάξεων της παρούσας συµφωνίας.

2. Το συµβούλιο δεν έχει εξουσία και δεν δύναται να θεωρηθεί
ότι έχει εξουσιοδοτηθεί από τα µέλη να αναλαµβάνει οποιαδήποτε
υποχρέωση εκτός του πεδίου εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας·
ιδίως αυτό δεν έχει την ικανότητα να δανείζεται χρήµατα. Κατά την
άσκηση της ικανότητάς του να συνάπτει συµβάσεις, το συµβούλιο
ενσωµατώνει σ' αυτές τους όρους της παρούσας διάταξης και του
άρθρου 24, έτσι ώστε να τους θέτει υπόψη όλων των άλλων µερών
που συνάπτουν συµβάσεις· ωστόσο, η παράλειψη ενσωµάτωσης
τέτοιων όρων, δεν επιφέρει ακύρωση της σύµβασης ούτε θεωρείται
ότι η τελευταία δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα του συµβουλίου.

3. Το συµβούλιο δύναται ανά πάσα στιγµή, µε ειδική ψηφοφο-
ρία, να εξουσιοδοτήσει την εκτελεστική επιτροπή για την άσκηση
οποιασδήποτε από τις εξουσίες του, µε εξαίρεση τις παρακάτω:

α) ανακατανοµή των ψήφων, σύµφωνα µε το άρθρο 10·

β) έγκριση του διοικητικού προϋπολογισµού και καθορισµός των
εισφορών σύµφωνα µε το άρθρο 25·

γ) αναθεώρηση της κατάστασης των παραγωγών λεπτόγευστου
κακάου («fine» ή «flavour») σύµφωνα µε το άρθρο 46·

δ) απαλλαγή από υποχρεώσεις σύµφωνα µε το άρθρο 47·

ε) ρύθµιση των διαφορών σύµφωνα µε το άρθρο 50·

στ) αναστολή δικαιωµάτων σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του
άρθρου 51·

ζ) καθορισµός των προϋποθέσεων προσχώρησης σύµφωνα µε το
άρθρο 56·

η) αποκλεισµός µέλους σύµφωνα µε το άρθρο 61·

θ) παράταση ή λήξη της παρούσας συµφωνίας σύµφωνα µε το
άρθρο 63·

ι) σύσταση για τροποποιήσεις προς τα µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 64.

4. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να αποφασίσει
να προσθέσει περαιτέρω εξαιρέσεις στην ανωτέρω παράγραφο 3.
Μπορεί να ανακαλέσει κάθε εξουσία µε απόφαση που λαµβάνεται
επίσης µε ειδική ψηφοφορία.

5. Το συµβούλιο, µε ειδική ψηφοφορία, εκδίδει τους κανόνες
και κανονισµούς που είναι αναγκαίοι για την εφαρµογή των διατά-
ξεων της παρούσας συµφωνίας και συνάδουν µε αυτές, και ιδίως
τον εσωτερικό κανονισµό του συµβουλίου και των επιτροπών του,
τον οικονοµικό κανονισµό και τον κανονισµό του προσωπικού του
οργανισµού. Το συµβούλιο δύναται να προβλέψει στον εσωτερικό
του κανονισµό µια διαδικασία που θα του επιτρέπει, χωρίς προ-
ηγούµενη συνεδρίασή του, τη λήψη αποφάσεων επί ειδικής φύσεως
θεµάτων.

6. Το συµβούλιο τηρεί τα αναγκαία αρχεία, τα οποία είναι απα-
ραίτητα για την εκπλήρωση των καθηκόντων που του αναθέτει η
παρούσα συµφωνία, καθώς και οποιαδήποτε άλλα αρχεία κρίνει
επιβεβληµένα.

7. Το συµβούλιο έχει τη δυνατότητα σύστασης κατάλληλης
οµάδας (οµάδων) εργασίας που το επικουρούν κατά την άσκηση
των καθηκόντων του.

Άρθρο 8

Πρόεδρος και αντιπρόεδροι του συµβουλίου

1. Για κάθε έτος κακάου, το συµβούλιο εκλέγει πρόεδρο, καθώς
επίσης πρώτο και δεύτερο αντιπρόεδρο, οι οποίοι δεν αµείβονται
από τον οργανισµό.

2. Τόσο ο πρόεδρος όσο και ο πρώτος αντιπρόεδρος εκλέγονται
µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εξαγωγής ή µεταξύ των αντι-
προσώπων των µελών εισαγωγής, ενώ ο δεύτερος αντιπρόεδρος
εκλέγεται µεταξύ των αντιπροσώπων της άλλης κατηγορίας. Οι
θέσεις αυτές καταλαµβάνονται κάθε έτος κακάου εναλλάξ από τα
µέλη των δύο κατηγοριών.
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3. Σε περίπτωση ταυτόχρονης προσωρινής απουσίας του προ-
έδρου και των δύο αντιπροέδρων, ή διαρκούς απουσίας ενός ή
περισσοτέρων από αυτούς, το συµβούλιο δύναται να πραγµατοποι-
ήσει νέα εκλογή µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εξαγωγής ή
µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εισαγωγής, κατά περίπτωση,
σε προσωρινή ή µόνιµη βάση, ανάλογα µε τις σχετικές απαιτήσεις.

4. Ούτε ο πρόεδρος ούτε άλλο µέλος που προεδρεύει της συνε-
δριάσεως του συµβουλίου συµµετέχουν στην ψηφοφορία. Ο ανα-
πληρωτής τους δύναται να ασκεί τα δικαιώµατα ψήφου του µέλους
που εκπροσωπεί.

Άρθρο 9

Σύνοδοι του συµβουλίου

1. Κατά γενικό κανόνα, το συµβούλιο συνέρχεται σε τακτική
σύνοδο µια φορά ανά εξάµηνο έτους κακάου.

2. Το συµβούλιο συνέρχεται σε έκτακτη σύνοδο κατόπιν απο-
φάσεώς του ή κατόπιν αιτήµατος:

α) πέντε µελών·

β) ενός µέλους ή περισσοτέρων µελών, που συγκεντρώνουν του-
λάχιστον 200 ψήφους·

γ) της εκτελεστικής επιτροπής·

δ) του εκτελεστικού διευθυντή για τους σκοπούς των άρθρων 23
και 60.

3. Οι σύνοδοι του συµβουλίου ανακοινώνονται τουλάχιστον 30
ηµερολογιακές ηµέρες νωρίτερα, εκτός από επείγουσες περιπτώσεις.

4. Οι σύνοδοι πραγµατοποιούνται στην έδρα του οργανισµού,
εκτός αν αποφασίσει διαφορετικά το συµβούλιο µε ειδική ψηφο-
φορία. Όταν, µε πρόσκληση ενός µέλους, το συµβούλιο συνέρχεται
σε τόπο διαφορετικό από την έδρα του οργανισµού, το µέλος αυτό
επιβαρύνεται µε όλα τα προκύπτοντα συµπληρωµατικά έξοδα.

Άρθρο 10

Ψήφοι

1. Τα µέλη εξαγωγής έχουν συνολικά 1 000 ψήφους και τα
µέλη εισαγωγής έχουν συνολικά 1 000 ψήφους. Οι ψήφοι αυτές
κατανέµονται στο εσωτερικό κάθε κατηγορίας µελών, δηλαδή των
µελών εξαγωγής και των µελών εισαγωγής, σύµφωνα µε τις ακό-
λουθες παραγράφους του παρόντος άρθρου.

2. Για κάθε έτος κακάου, οι ψήφοι των µελών εξαγωγής κατα-
νέµονται µε τον ακόλουθο τρόπο: κάθε µέλος εξαγωγής διαθέτει
πέντε βασικές ψήφους. Οι υπολειπόµενες ψήφοι κατανέµονται
µεταξύ όλων των µελών εξαγωγής κατ' αναλογία του µέσου
όγκου των αντίστοιχων εξαγωγών κακάου κατά τα τρία προηγού-
µενα έτη κακάου για τα οποία ο οργανισµός δηµοσίευσε στοιχεία
στην τελευταία έκδοση του τριµηνιαίου δελτίου στατιστικών για το
κακάο (Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics). Για το σκοπό αυτό
οι εξαγωγές υπολογίζονται µε την πρόσθεση των καθαρών εξαγω-

γών κακάου σε βαλάνους στις καθαρές εξαγωγές προϊόντων κακάου
µετατρεπόµενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους µε τη χρησιµο-
ποίηση των συντελεστών µετατροπής που αναφέρονται στο άρθρο
41.

3. Για κάθε έτος κακάου, οι ψήφοι των µελών εισαγωγής κατα-
νέµονται µε τον ακόλουθο τρόπο: 100 ψήφοι κατανέµονται ισοµε-
ρώς κατά τον εγγύτερο για κάθε µέλος ακέραιο αριθµό ψήφων. Οι
υπολειπόµενες ψήφοι κατανέµονται ανάλογα µε το ποσοστό που
αντιπροσωπεύει ο µέσος όρος των ετήσιων εισαγωγών κάθε µέλους
εισαγωγής, κατά τη διάρκεια των προηγουµένων τριών ετών κακάου
για τα οποία ο οργανισµός διαθέτει οριστικά στατιστικά στοιχεία,
σε σχέση µε το σύνολο των µέσων όρων όλων των κρατών εισα-
γωγής. Για το σκοπό αυτό, οι εισαγωγές υπολογίζονται µε την
πρόσθεση των καθαρών εισαγωγών κακάου σε βαλάνους στις ακα-
θάριστες εισαγωγές προϊόντων κακάου, µετατρεπόµενων σε ισοδύ-
ναµο κακάου σε βαλάνους µε τη χρησιµοποίηση των συντελεστών
που αναφέρονται στο άρθρο 41.

4. Αν για οποιοδήποτε λόγο, προκύψουν δυσχέρειες κατά τον
καθορισµό ή την αναπροσαρµογή της στατιστικής βάσης για τον
υπολογισµό των ψήφων σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων
2 και 3 του παρόντος άρθρου, το συµβούλιο δύναται, µε ειδική
ψηφοφορία, να καθορίσει διαφορετική στατιστική βάση για τον
υπολογισµό των ψήφων.

5. Κανένα µέλος δεν έχει περισσότερες από 400 ψήφους. Οι
ψήφοι πάνω από αυτόν τον αριθµό, που προκύπτουν από τους
υπολογισµούς που αναφέρονται στις παραγράφους 2, 3 και 4
του παρόντος άρθρου, ανακατανέµονται µεταξύ των υπόλοιπων
µελών σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων αυτών.

6. Όταν η σύνθεση του οργανισµού αλλάζει ή τα δικαιώµατα
ψήφου ενός µέλους αναστέλλονται ή αναπροσαρµόζονται δυνάµει
κάποιας διάταξης της παρούσας συµφωνίας, το συµβούλιο προβαί-
νει σε νέα ανακατανοµή ψήφων σύµφωνα µε τα παρόν άρθρο.

7. Η κατάτµηση των ψήφων δεν είναι δυνατή.

Άρθρο 11

∆ιαδικασία ψηφοφορίας στο συµβούλιο

1. Κάθε µέλος ψηφίζει µε τον αριθµό των ψήφων που διαθέτει·
κανένα µέλος δεν δύναται να διαιρεί τις ψήφους του. Εντούτοις, τα
µέλη που είναι εξουσιοδοτηµένα να χρησιµοποιήσουν και ψήφους
άλλες εκτός από τις δικές τους, βάσει της παραγράφου 2 του
παρόντος άρθρου, δεν είναι υποχρεωµένα να ψηφίσουν κατά τον
ίδιο τρόπο που ψηφίζουν µε τις δικές τους ψήφους.

2. Με γραπτή κοινοποίηση προς τον πρόεδρο του συµβουλίου,
κάθε µέλος εξαγωγής δύναται να εξουσιοδοτήσει οποιοδήποτε άλλο
µέλος εξαγωγής και κάθε µέλος εισαγωγής δύναται να εξουσιοδο-
τήσει οποιοδήποτε άλλο µέλος εισαγωγής να εκπροσωπήσει τα
συµφέροντά του και να ασκήσει το δικαίωµα ψήφου του σε οποι-
αδήποτε συνεδρίαση του συµβουλίου. Σ'αυτή την περίπτωση, δεν
εφαρµόζεται ο περιορισµός που προβλέπεται στην παράγραφο 5
του άρθρου 10.
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3. Το µέλος που εξουσιοδοτείται από άλλο µέλος να χρησιµο-
ποιήσει τις ψήφους του τελευταίου, βάσει του άρθρου 10, χρησι-
µοποιεί αυτές τις ψήφους σύµφωνα µε τις οδηγίες που δόθηκαν
από το µέλος αυτό.

Άρθρο 12

Αποφάσεις του συµβουλίου

1. Το συµβούλιο λαµβάνει όλες τις αποφάσεις του και διατυ-
πώνει όλες τις συστάσεις του µε απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία,
εφόσον η παρούσα συµφωνία δεν προβλέπει ειδική ψηφοφορία.

2. Στην καταµέτρηση των αναγκαίων ψήφων για κάθε απόφαση
ή σύσταση του συµβουλίου οι ψήφοι των µελών που απέχουν δεν
λαµβάνονται υπόψη.

3. Η ακόλουθη διαδικασία εφαρµόζεται σε κάθε απόφαση που
υποχρεούται το συµβούλιο να λάβει, σύµφωνα µε την παρούσα
συµφωνία, µε ειδική ψηφοφορία:

α) αν η πρόταση δεν λάβει την απαιτούµενη πλειοψηφία, λόγω
αρνητικής ψήφου ενός, δύο ή τριών µελών εξαγωγής, ή ενός,
δύο ή τριών µελών εισαγωγής, το συµβούλιο δύναται να απο-
φασίσει µε απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία να τη θέσει εκ νέου
σε ψηφοφορία εντός 48 ωρών·

β) αν, κατά τη δεύτερη αυτή ψηφοφορία, η πρόταση δεν συγκεν-
τρώσει και πάλι την απαιτούµενη πλειοψηφία, λόγω αρνητικής
ψήφου ενός ή δύο µελών εξαγωγής ή ενός ή δύο µελών εισα-
γωγής, το συµβούλιο δύναται να αποφασίσει µε απλή κατανε-
µηµένη πλειοψηφία να τη θέσει και πάλι σε ψηφοφορία εντός
24 ωρών·

γ) αν, κατά την τρίτη αυτή ψηφοφορία, η πρόταση εξακολουθεί να
µη λαµβάνει την απαιτούµενη πλειοψηφία λόγω αρνητικής
ψήφου ενός µέλους εξαγωγής ή ενός µέλους εισαγωγής, η
πρόταση θεωρείται υιοθετηθείσα·

δ) αν το συµβούλιο δεν υποβάλει εκ νέου µια πρόταση σε ψηφο-
φορία, η πρόταση θεωρείται απορριφθείσα.

4. Τα µέλη αναλαµβάνουν να θεωρούν ως δεσµευτικές όλες τις
αποφάσεις που λαµβάνει το συµβούλιο δυνάµει της παρούσας
συµφωνίας.

Άρθρο 13

Συνεργασία µε άλλους οργανισµούς

1. Το συµβούλιο θεσπίζει κάθε πρόσφορη διάταξη για τη διε-
νέργεια διαβουλεύσεων ή τη συνεργασία µε τον Οργανισµό Ηνω-
µένων Εθνών και τα όργανά του, ιδίως µε τη διάσκεψη των Ηνω-
µένων Εθνών για το εµπόριο και την ανάπτυξη και την οργάνωση
των Ηνωµένων Εθνών για τη διατροφή και τη γεωργία και µε τα
λοιπά εξειδικευµένα όργανα των Ηνωµένων Εθνών, καθώς και µε τις
αρµόδιες διακυβερνητικές οργανώσεις.

2. Το συµβούλιο, λαµβανοµένου υπόψη του ιδιαίτερου ρόλου
της διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το εµπόριο και την ανά-

πτυξη στον τοµέα του διεθνούς εµπορίου των βασικών προϊόντων,
την ενηµερώνει µε τον κατάλληλο τρόπο για τις δραστηριότητές
του και τα προγράµµατα εργασίας του.

3. Το συµβούλιο δύναται επίσης να θεσπίσει όλες τις κατάλλη-
λες διατάξεις προκειµένου να διατηρήσει αποτελεσµατικές επαφές
µε τις διεθνείς οργανώσεις παραγωγών, εµπόρων και παρασκευα-
στών κακάου.

4. Το συµβούλιο επιδιώκει τη συµµετοχή των διεθνών χρηµατο-
πιστωτικών οργανισµών και άλλων φορέων που ενδιαφέρονται για
τον τοµέα του κακάου σε παγκόσµια κλίµακα στις εργασίες του
όσον αφορά την πολιτική παραγωγής και κατανάλωσης κακάου.

Άρθρο 14

Αποδοχή παρατηρητών

1. Το συµβούλιο δύναται να προσκαλέσει οποιοδήποτε κράτος
µη µέλος να συµµετάσχει στις συνεδριάσεις του µε την ιδιότητα
του παρατηρητή.

2. Το συµβούλιο δύναται επίσης να προσκαλέσει οποιαδήποτε
οργάνωση που αναφέρεται στο άρθρο 13 να συµµετάσχει στις
συνεδριάσεις του µε την ιδιότητα του παρατηρητή.

Άρθρο 15

Σύνθεση της εκτελεστικής επιτροπής

1. Η εκτελεστική επιτροπή αποτελείται από 10 µέλη εξαγωγής
και 10 µέλη εισαγωγής. Αν, ωστόσο, ο αριθµός των µελών εξαγω-
γής ή ο αριθµός των µελών εισαγωγής είναι κατώτερος από δέκα,
το συµβούλιο δύναται να αποφασίσει, µε ειδική ψηφοφορία, δια-
τηρώντας συγχρόνως την ισοτιµία µεταξύ των δύο κατηγοριών
µελών, περί του συνολικού αριθµού των µελών της εκτελεστικής
επιτροπής. Τα µέλη της εκτελεστικής επιτροπής εκλέγονται για κάθε
έτος κακάου σύµφωνα µε το άρθρο 16 και είναι δυνατό να επανε-
κλεγούν.

2. Κάθε εκλεγέν µέλος αντιπροσωπεύεται στην εκτελεστική επι-
τροπή από έναν εκπρόσωπο και, αν το επιθυµεί, από έναν ή περισ-
σότερους αναπληρωτές. Ακόµη, δύναται να παράσχει στον αντιπρό-
σωπο ή τους αναπληρωτές του έναν ή περισσότερους συµβούλους.

3. Ο πρόεδρος και ο αντιπρόεδρος της εκτελεστικής επιτροπής,
οι οποίοι εκλέγονται για ένα έτος κακάου από το συµβούλιο,
επιλέγονται αµφότεροι είτε µεταξύ των αντιπροσωπειών των
µελών εξαγωγής είτε µεταξύ των αντιπροσωπειών των µελών εισα-
γωγής. Οι δύο κατηγορίες µελών εναλλάσσονται ανά έτος κακάου.
Σε περίπτωση προσωρινής ή διαρκούς απουσίας του προέδρου και
του αντιπροέδρου, η εκτελεστική επιτροπή δύναται να διενεργήσει
νέα εκλογή, µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εξαγωγής ή των
αντιπροσώπων των µελών εισαγωγής, κατά περίπτωση, σε προσω-
ρινή ή µόνιµη βάση, ανάλογα µε τις σχετικές απαιτήσεις. Ούτε ο
πρόεδρος ούτε κανένα άλλο µέλος που προεδρεύει στις συνεδριά-
σεις της εκτελεστικής επιτροπής δεν δύναται να συµµετάσχει στην
ψηφοφορία. Ο αναπληρωτής του δύναται να ασκεί τα δικαιώµατα
ψήφου του µέλους που εκπροσωπεί.
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4. Η εκτελεστική επιτροπή συνεδριάζει στην έδρα του οργανι-
σµού, εκτός αν αποφασίσει διαφορετικά µε ειδική ψηφοφορία. Αν,
µετά την πρόσκληση ενός µέλους, η εκτελεστική επιτροπή συνε-
δριάσει εκτός της έδρας του οργανισµού, αυτό το µέλος επιβαρύ-
νεται µε όλα τα προκύπτοντα συµπληρωµατικά έξοδα.

Άρθρο 16

Εκλογή της εκτελεστικής επιτροπής

1. Τα µέλη εξαγωγής και τα µέλη εισαγωγής της εκτελεστικής
επιτροπής εκλέγονται στο συµβούλιο αντίστοιχα από τα µέλη εξα-
γωγής και από τα µέλη εισαγωγής. Η εκλογή σε κάθε κατηγορία
διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 του
παρόντος άρθρου.

2. Κάθε µέλος ψηφίζει έναν µόνο υποψήφιο, δίδοντας σ'αυτόν
όλες τις ψήφους που διαθέτει δυνάµει του άρθρου 10. Το µέλος
δύναται να ψηφίσει άλλον υποψήφιο µε τις ψήφους που είναι
εξουσιοδοτηµένο να χρησιµοποιήσει δυνάµει της παραγράφου 2
του άρθρου 11.

3. Εκλέγονται οι υποψήφιοι που εξασφαλίζουν το µεγαλύτερο
αριθµό ψήφων.

Άρθρο 17

∆ιαδικασία ψηφοφορίας και λήψης αποφάσεων της εκτελεστι-
κής επιτροπής

1. Κάθε µέλος της εκτελεστικής επιτροπής έχει το δικαίωµα να
χρησιµοποιήσει για την ψηφοφορία τις ψήφους που του αναλογούν
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 16· κανένα µέλος της εκτε-
λεστικής επιτροπής δεν µπορεί να διαιρέσει τις ψήφους του.

2. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1 του
παρόντος άρθρου και µετά από γραπτή κοινοποίηση προς τον
πρόεδρο, κάθε µέλος εξαγωγής ή εισαγωγής το οποίο δεν είναι
µέλος της εκτελεστικής επιτροπής και δεν ψήφισε, σύµφωνα µε
την παράγραφο 2 του άρθρου 16, υπέρ ενός από τα εκλεγµένα
µέλη, δύναται να εξουσιοδοτήσει, ανάλογα µε την περίπτωση, ένα
οποιοδήποτε µέλος εξαγωγής ή µέλος εισαγωγής της εκτελεστικής
επιτροπής να εκπροσωπεί τα συµφέροντά του και να χρησιµοποιεί
τις ψήφους του στην εκτελεστική επιτροπή.

3. Κατά τη διάρκεια ενός έτους κακάου, οποιοδήποτε µέλος
δύναται, µετά από διαβουλεύσεις µε το µέλος της εκτελεστικής
επιτροπής υπέρ του οποίου ψήφισε σύµφωνα µε το άρθρο 16,
να αποσύρει τις ψήφους του από το µέλος αυτό. Οι ψήφοι που
αποσύρθηκαν µε αυτόν τον τρόπο είναι δυνατό τότε να δοθούν σε
άλλο µέλος εξαγωγής ή εισαγωγής της εκτελεστικής επιτροπής, από
το οποίο όµως δεν είναι δυνατό να αποσυρθούν κατά το υπόλοιπο
χρονικό διάστηµα του ίδιου έτους κακάου. Το µέλος της εκτελε-
στικής επιτροπής από το οποίο αποσύρθηκαν οι ψήφοι διατηρεί
παρ' όλα αυτά την έδρα του στην εκτελεστική επιτροπή κατά το
υπόλοιπο χρονικό διάστηµα του ίδιου έτους κακάου. Όλες οι
αποφάσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρού-
σας παραγράφου παράγουν αποτελέσµατα µετά από σχετική
έγγραφη ενηµέρωση του προέδρου.

4. Η πλειοψηφία που απαιτείται για τις αποφάσεις της εκτελε-
στικής επιτροπής είναι η ίδια µε εκείνη που απαιτείται για τις
αποφάσεις του συµβουλίου.

5. Κάθε µέλος έχει το δικαίωµα να προσβάλει µε έφεση στο
συµβούλιο τις αποφάσεις της εκτελεστικής επιτροπής. Οι όροι
άσκησης του δικαιώµατος της έφεσης καθορίζονται από το συµ-
βούλιο στον εσωτερικό του κανονισµό.

Άρθρο 18

Αρµοδιότητες της εκτελεστικής επιτροπής

1. Η εκτελεστική επιτροπή είναι υπεύθυνη έναντι του συµβου-
λίου και ασκεί τα καθήκοντά της υπό τη γενική εποπτεία του.

2. Η εκτελεστική επιτροπή ασχολείται µε διοικητικά, δηµοσιονο-
µικά και διαρθρωτικά ζητήµατα του οργανισµού και ειδικότερα:

α) εξετάζει το σχέδιο του ετησίου προγράµµατος εργασίας του
οργανισµού, το οποίο πρέπει να υποβληθεί στο συµβούλιο
προς έγκριση·

β) εξετάζει και αξιολογεί την έκθεση που υποβάλλει ο εκτελεστι-
κός διευθυντής σχετικά µε την εκτέλεση του προγράµµατος
εργασίας και τον κατάλογο των προτεραιοτήτων·

γ) µελετά και διατυπώνει συστάσεις για τους ετήσιους διοικητι-
κούς προϋπολογισµούς·

δ) παρακολουθεί την εκτέλεση του προϋπολογισµού και αναλύει
ιδίως τα έσοδα και τις δαπάνες·

ε) επικουρεί το συµβούλιο για το διορισµό του εκτελεστικού διευ-
θυντή και των ανωτέρων υπαλλήλων του οργανισµού·

στ) εγκρίνει τα έργα που προορίζονται να χρηµατοδοτηθούν από το
κοινό ταµείο για τα βασικά προϊόντα και άλλους χορηγούς
βοήθειας µεταξύ των συνόδων του συµβουλίου.

Άρθρο 19

Απαρτία στις συνεδριάσεις του συµβουλίου και της εκτελε-
στικής επιτροπής

1. Η απαιτούµενη απαρτία για την εναρκτήρια συνεδρίαση κάθε
συνόδου του συµβουλίου συνίσταται στην παρουσία πέντε τουλάχι-
στον µελών εξαγωγής και της πλειοψηφίας των µελών εισαγωγής,
υπό την επιφύλαξη ότι τα παρόντα µέλη κάθε κατηγορίας κατέχουν
τουλάχιστον τα δύο τρίτα του συνόλου των ψήφων των µελών της
κατηγορίας αυτής.

2. Αν η προβλεπόµενη στην παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου απαρτία δεν επιτυγχάνεται κατά την εναρκτήρια συνεδρίαση
της συνόδου, τη δεύτερη ηµέρα και καθόλη τη διάρκεια της συνό-
δου, υπάρχει απαρτία για την εναρκτήρια συνεδρίαση, εφόσον είναι
παρόντα τα µέλη εξαγωγής και τα µέλη εισαγωγής που συγκεν-
τρώνουν την απλή πλειοψηφία των ψήφων σε κάθε κατηγορία.

3. Η απαιτούµενη απαρτία για τις συνεδριάσεις που ακολουθούν
την πρώτη εναρκτήρια συνεδρίαση µιας συνόδου, σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, ορίζεται στην παράγραφο 2
του ίδιου άρθρου.
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4. Όλα τα µέλη που εκπροσωπούνται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2 του άρθρου 11 θεωρούνται παρόντα.

5. Η απαιτούµενη απαρτία για την εναρκτήρια συνεδρίαση των
συνόδων της εκτελεστικής επιτροπής συνίσταται στην παρουσία
τεσσάρων τουλάχιστον µελών εξαγωγής και τεσσάρων µελών εισα-
γωγής, υπό την προϋπόθεση ότι τα µέλη αυτά κατέχουν από κοι-
νού, σε κάθε κατηγορία, τουλάχιστον την απλή πλειοψηφία των
ψήφων των µελών της κατηγορίας αυτής.

Άρθρο 20

Το προσωπικό του οργανισµού

1. Το συµβούλιο διορίζει τον εκτελεστικό διευθυντή µε ειδική
ψηφοφορία για περίοδο που υπερβαίνει τη διάρκεια της συµφωνίας
και των ενδεχόµενων παρατάσεών της. Καθορίζει τους κανόνες
επιλογής των υποψηφίων και τους όρους πρόσληψης του εκτελε-
στικού διευθυντή.

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι ο ανώτατος λειτουργός του
οργανισµού· είναι υπεύθυνος ενώπιον του συµβουλίου για τη δια-
χείριση και τη λειτουργία της παρούσας συµφωνίας, σύµφωνα µε
τις αποφάσεις του συµβουλίου.

3. Το προσωπικό του οργανισµού είναι υπεύθυνο ενώπιον του
εκτελεστικού διευθυντή.

4. Ο εκτελεστικός διευθυντής διορίζει το προσωπικό σύµφωνα
µε τους κανονισµούς που εκδίδει το συµβούλιο. Για την έκδοση
αυτών των κανονισµών, το συµβούλιο λαµβάνει υπόψη τους κανο-
νισµούς που εφαρµόζονται στο προσωπικό παρεµφερών διακυβερ-
νητικών οργανισµών. Οι υπάλληλοι προσλαµβάνονται, στο µέτρο
του δυνατού, µεταξύ των υπηκόων των µελών εξαγωγής και των
µελών εισαγωγής.

5. Ούτε ο εκτελεστικός διευθυντής ούτε το προσωπικό είναι
δυνατό να έχουν οικονοµικό συµφέρον στη βιοµηχανία, τη µετα-
φορά ή στη διαφήµιση του κακάου.

6. Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, ο εκτελεστικός διευ-
θυντής και το προσωπικό δεν ζητούν ούτε δέχονται οδηγίες από
οποιοδήποτε µέλος ή αρχή εκτός του οργανισµού. Απέχουν από
κάθε πράξη ασυµβίβαστη µε την ιδιότητα διεθνών υπαλλήλων υπεύ-
θυνων µόνο ενώπιον του οργανισµού. Κάθε µέλος υποχρεούται να
σέβεται τον αποκλειστικά διεθνή χαρακτήρα των καθηκόντων του
εκτελεστικού διευθυντή και του προσωπικού και να µην επιδιώκει
να τους επηρεάσει κατά την άσκηση των καθηκόντων τους.

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής ή το προσωπικό του οργανισµού
υποχρεούνται να µη διαδίδουν πληροφορίες, όσον αφορά τη λει-
τουργία ή τη διαχείριση της παρούσας συµφωνίας, εκτός αν το
συµβούλιο παρέχει σ' αυτούς σχετική έγκριση ή αυτό επιβάλλεται
από την ορθή άσκηση των καθηκόντων τους στο πλαίσιο της
παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 21

Πρόγραµµα εργασιών

1. Κατά την τελευταία συνεδρίασή του πριν από το τέλος κάθε
έτους κακάου, το Συµβούλιο, µε σύσταση της εκτελεστικής επιτρο-
πής, θεσπίζει το πρόγραµµα εργασίας του οργανισµού για το επό-
µενο έτος, το οποίο καθορίζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή. Το
πρόγραµµα εργασίας περιλαµβάνει τα έργα και τις δραστηριότητες
που πρέπει να διεξαχθούν από τον οργανισµό κατά το νέο έτος
κακάου. Εφαρµόζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή.

2. Κατά την τελευταία συνεδρίασή του πριν από το τέλος κάθε
έτους κακάου, η εκτελεστική επιτροπή αξιολογεί την εφαρµογή του
προγράµµατος εργασίας του τρέχοντος έτους, µε βάση έκθεση του
εκτελεστικού διευθυντή. Η εκτελεστική επιτροπή υποβάλλει τα συµ-
περάσµατά της στο Συµβούλιο.

3. Κατά την πρώτη συνεδρίασή του δυνάµει της παρούσας συµ-
φωνίας, το Συµβούλιο, µε σύσταση της εκτελεστικής επιτροπής,
θεσπίζει κατάλογο προτεραιοτήτων για τη διάρκεια της συµφωνίας,
λαµβανοµένων υπόψη των στόχων της συµφωνίας αυτής. Ο κατά-
λογος αυτός χρησιµεύει ως βάση για την επεξεργασία του ετήσιου
προγράµµατος εργασίας. Κατά την τελευταία συνεδρίασή της κάθε
έτος κακάου, η εκτελεστική επιτροπή, βασιζόµενη σε έκθεση του
εκτελεστικού διευθυντή, εξετάζει και ενηµερώνει τον εν λόγω κατά-
λογο προτεραιοτήτων, δίνοντας ιδιαίτερα έµφαση στις προτεραι-
ότητες για το επόµενο έτος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΕΣ

Άρθρο 22

Προνόµια και ασυλίες

1. Ο οργανισµός έχει ιδία νοµική προσωπικότητα. Έχει, ιδίως, τη
δικαιοπρακτική ικανότητα, την ικανότητα προς κτήση και εκποίηση
κινητών και ακινήτων περιουσιακών στοιχείων, καθώς και την ικα-
νότητα του παρίστασθαι ενώπιον των δικαστηρίων

2. Το νοµικό καθεστώς, τα προνόµια και οι ασυλίες του οργανι-
σµού, του εκτελεστικού διευθυντή, του προσωπικού και των εµπει-
ρογνωµόνων του, καθώς και των αντιπροσώπων των χωρών µελών
στη διάρκεια της διαµονής τους στην επικράτεια του Ηνωµένου
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας για
την άσκηση των καθηκόντων τους, θα συνεχίσουν να διέπονται από
τη συµφωνία περί εγκαταστάσεως έδρας, η οποία συνήφθη στις
26 Μαρτίου 1975 στο Λονδίνο µεταξύ αφενός της κυβερνήσεως
του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας
Ιρλανδίας (εφεξής κυβέρνηση του κράτους υποδοχής) και αφετέ-
ρου, του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου, µε τις τροποποιήσεις που
είναι αναγκαίες για τη σωστή λειτουργία της παρούσας συµφωνίας.

3. Σε περίπτωση µεταφοράς της έδρας του οργανισµού εκτός
της επικράτειας του κράτους υποδοχής, η κυβέρνηση της νέας
χώρας υποδοχής θα πρέπει να συνάψει το ταχύτερο δυνατό µε
τον οργανισµό συµφωνία περί εγκαταστάσεως έδρας που θα πρέπει
να εγκριθεί από το συµβούλιο.
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4. Η συµφωνία περί εγκαταστάσεως έδρας που µνηµονεύεται
στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου είναι ανεξάρτητη από
την παρούσα συµφωνία. Εντούτοις περατώνεται:

α) κατόπιν συµφωνίας µεταξύ της κυβέρνησης του κράτους υπο-
δοχής και του οργανισµού·

β) σε περίπτωση µεταφοράς της έδρας του οργανισµού εκτός της
επικράτειας της κυβέρνησης του κράτους υποδοχής, ή

γ) σε περίπτωση που παύει να υφίσταται ο οργανισµός.

5. Ο οργανισµός δύναται να συνάπτει συµφωνίες προνοµίων και
ασυλιών µε ένα ή περισσότερα άλλα µέλη, υποκείµενες σε έγκριση
του συµβουλίου και αναγκαίες για την καλή λειτουργία της παρού-
σας συµφωνίας.

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΑ

Άρθρο 23

∆ηµοσιονοµικά

1. Για τη διαχείριση της παρούσας συµφωνίας τηρείται διοικη-
τικός λογαριασµός. Οι δαπάνες που απαιτούνται για τη διαχείριση
της παρούσας συµφωνίας καλύπτονται από τον διοικητικό λογα-
ριασµό στον οποίο συγκεντρώνονται οι ετήσιες εισφορές των µελών
που υπολογίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 25. Αν, ωστόσο, ένα
µέλος ζητήσει την παροχή ειδικών υπηρεσιών, το συµβούλιο δύνα-
ται να αποφασίσει την ικανοποίηση του αιτήµατος και να ζητήσει
από το εν λόγω µέλος να πληρώσει γι' αυτές.

2. Το Συµβούλιο δύναται να ανοίγει χωριστούς λογαριασµούς
για ειδικούς σκοπούς που µπορεί να καθορίζει σύµφωνα µε τους
στόχους της παρούσας συµφωνίας. Οι λογαριασµοί αυτοί χρηµα-
τοδοτούνται από εκούσιες εισφορές των µελών και άλλων οργανι-
σµών.

3. Το οικονοµικό έτος του οργανισµού συµπίπτει µε το έτος
κακάου.

4. Οι δαπάνες των αντιπροσωπειών που συµµετέχουν στο συµ-
βούλιο, στην εκτελεστική επιτροπή και σε κάθε άλλη επιτροπή του
συµβουλίου ή της εκτελεστικής επιτροπής καλύπτονται από τα
ενδιαφερόµενα µέλη.

5. Αν η οικονοµική κατάσταση του οργανισµού είναι ή υπάρ-
χουν υπόνοιες ότι είναι ανεπαρκής για την κάλυψη του υπολειπό-
µενου έτους κακάου, ο εκτελεστικός διευθυντής συγκαλεί έκτακτη
σύνοδο του συµβουλίου εντός 20 εργάσιµων ηµερών, εκτός αν έχει
προγραµµατιστεί σύνοδος αυτού εντός 30 ηµερολογιακών ηµερών.

Άρθρο 24

Ευθύνες των µελών

Οι ευθύνες των µελών έναντι του συµβουλίου και των λοιπών
µελών περιορίζονται στις υποχρεώσεις τους, όσον αφορά τις εισφο-
ρές που προβλέπονται ρητά στην παρούσα συµφωνία. Τα τρίτα
µέρη που συναλλάσσονται µε το συµβούλιο λαµβάνουν γνώση
των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας σχετικά µε τις εξουσίες
του συµβουλίου και τις υποχρεώσεις των µελών, ιδίως του άρθρου
7 παράγραφος 2 και της πρώτης πρότασης του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 25

Έγκριση του διοικητικού προϋπολογισµού και καθορισµός
των εισφορών

1. Κατά το δεύτερο εξάµηνο κάθε οικονοµικού έτους, το συµ-
βούλιο εγκρίνει το διοικητικό προϋπολογισµό του οργανισµού για
το επόµενο οικονοµικό έτος και καθορίζει την εισφορά κάθε
µέλους σ' αυτόν τον προϋπολογισµό.

2. Η εισφορά κάθε µέλους στο διοικητικό προϋπολογισµό για
κάθε οικονοµικό έτος είναι ανάλογη προς τη σχέση που υπάρχει,
κατά την έγκριση του διοικητικού προϋπολογισµού του εν λόγω
έτους, µεταξύ του αριθµού των ψήφων που διαθέτει και του συνο-
λικού αριθµού των ψήφων όλων των µελών. Για τον καθορισµό των
εισφορών, οι ψήφοι υπολογίζονται χωρίς να λαµβάνεται υπόψη η
ενδεχόµενη αναστολή του δικαιώµατος της ψήφου ενός µέλους
ούτε η εξ αυτής προκύπτουσα ανακατανοµή των ψήφων.

3. Το συµβούλιο καθορίζει την αρχική εισφορά του µέλους που
προσχωρεί στον οργανισµό µετά την έναρξη της ισχύος της παρού-
σας συµφωνίας, µε βάση τον αριθµό των ψήφων που διαθέτει το
µέλος αυτό και το χρονικό διάστηµα που υπολείπεται στο τρέχον
οικονοµικό έτος. Οι ήδη ορισθείσες εισφορές όµως, των λοιπών
µελών για το τρέχον οικονοµικό έτος παραµένουν αµετάβλητες.

4. Αν η ισχύς της παρούσας συµφωνίας αρχίσει πριν από την
έναρξη του πρώτου πλήρους οικονοµικού έτους, το συµβούλιο,
κατά την πρώτη σύνοδό του, εγκρίνει το διοικητικό προϋπολογισµό
που καλύπτει την περίοδο µέχρι την έναρξη αυτού του πρώτου
πλήρους οικονοµικού έτους.

Άρθρο 26

Καταβολή των εισφορών στο διοικητικό προϋπολογισµό

1. Οι εισφορές στο διοικητικό προϋπολογισµό κάθε οικονοµι-
κού έτους καταβάλλονται σε ελεύθερα µετατρέψιµο νόµισµα, δεν
υπόκεινται σε περιορισµούς συναλλάγµατος και είναι απαιτητές από
την πρώτη ηµέρα του οικονοµικού έτους. Οι εισφορές των µελών
για το οικονοµικό έτος κατά τη διάρκεια του οποίου γίνονται µέλη
του οργανισµού, είναι απαιτητές από την ηµεροµηνία απόκτησης
της ιδιότητας του µέλους.
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2. Οι εισφορές στο διοικητικό προϋπολογισµό που έχει εγκριθεί
βάσει της παραγράφου 4 του άρθρου 25, καταβάλλονται εντός των
τριών επόµενων µηνών από την ηµεροµηνία καθορισµού τους.

3. Αν, µετά τους πέντε πρώτους µήνες του οικονοµικού έτους
ή, σε περίπτωση προσχώρησης νέου µέλους, τρεις µήνες µετά το
χρόνο καθορισµού από το συµβούλιο της συµµετοχής αυτού του
µέλους, ένα µέλος δεν καταβάλει την εισφορά του στο διοικητικό
προϋπολογισµό, ο εκτελεστικός διευθυντής του ζητεί να πραγµα-
τοποιήσει την πληρωµή το συντοµότερο δυνατό. Αν, µετά την
πάροδο δύο µηνών από τη διατύπωση του αιτήµατος του εκτελε-
στικού διευθυντή, το εν λόγω µέλος δεν καταβάλει την εισφορά
του, αναστέλλονται τα δικαιώµατα ψήφου στο συµβούλιο και στην
εκτελεστική επιτροπή µέχρι της πλήρους καταβολής της εισφοράς
του, εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά.

4. Το µέλος του οποίου τα δικαιώµατα ψήφου έχουν ανασταλεί,
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, δεν µπορεί
να στερηθεί ουδενός άλλου δικαιώµατός του ούτε να απαλλαγεί
από καµία από τις υποχρεώσεις που του επιβάλλει η παρούσα
συµφωνία, εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά µε
ειδική ψηφοφορία. Παραµένει υπόχρεο για την πλήρη καταβολή
της εισφοράς του και την εκπλήρωση όλων των άλλων οικονοµικών
υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα συµφωνία.

5. Το συµβούλιο εξετάζει το θέµα της ιδιότητας του µέλους για
κάθε µέλος που επί δύο έτη δεν έχει καταβάλει τις εισφορές του
και, µε ειδική ψηφοφορία, δύναται να αποφασίσει ότι το µέλος
αυτό θα παύσει να έχει τα δικαιώµατα που απορρέουν από την
ιδιότητα του µέλους ή/και θα παύσει να λαµβάνεται υπόψη για τον
προϋπολογισµό. Το εν λόγω µέλος θα εξακολουθήσει να ευθύνεται
για τις λοιπές οικονοµικές υποχρεώσεις του βάσει της παρούσας
συµφωνίας. Αν το εν λόγω µέρος καταβάλει τις καθυστερούµενες
εισφορές, θα αποκτήσει εκ νέου τα δικαιώµατα που απορρέουν από
την ιδιότητα του µέλους. Οι καταβολές που πραγµατοποιούν τα
µέλη που οφείλουν καθυστερούµενες εισφορές καλύπτουν κατ'
αρχήν τις καθυστερούµενες και όχι τις τρέχουσες εισφορές.

Άρθρο 27

Έλεγχος και δηµοσίευση των λογαριασµών

1. Το ταχύτερο δυνατό και το αργότερο έξι µήνες από τη λήξη
κάθε οικονοµικού έτους, ελέγχονται τα αντίγραφα των λογαρια-
σµών του οργανισµού και ο απολογισµός της λήξης του οικονο-
µικού έτους για καθέναν από τους λογαριασµούς που αναφέρονται
στο άρθρο 23 παράγραφος 1. Ο έλεγχος γίνεται από ανεξάρτητο
ελεγκτή αναγνωρισµένης ικανότητας, σε συνεργασία µε δύο έγκρι-
τους ελεγκτές των κυβερνήσεων µελών, από τους οποίους ο ένας
αντιπροσωπεύει τα µέλη εξαγωγής και ο άλλος τα µέλη εισαγωγής,
εκλέγονται δε και οι δύο από το συµβούλιο για κάθε οικονοµικό
έτος. Οι ελεγκτές των κυβερνήσεων µελών δεν αµείβονται από τον
οργανισµό για τις επαγγελµατικές τους υπηρεσίες. Οι δαπάνες
ταξιδιού και παραστάσεως, ωστόσο, είναι δυνατό να καλύπτονται
από τον οργανισµό υπό τις προϋποθέσεις που θέτει το συµβούλιο.

2. Οι όροι πρόσληψης του ανεξάρτητου ελεγκτή αναγνωρισµέ-
νης ικανότητας, καθώς και οι προθέσεις και οι σκοποί του ελέγχου
αναγράφονται στον οικονοµικό κανονισµό του οργανισµού. Τα
ελεγχθέντα αντίγραφα των λογαριασµών και ο απολογισµός του

οργανισµού υποβάλλονται στο συµβούλιο για έγκριση κατά την
αµέσως επόµενη τακτική σύνοδό του.

3. ∆ηµοσιεύεται περίληψη των ελεγχθέντων λογαριασµών και
του απολογισµού.

Άρθρο 28

Σχέσεις µε το κοινό ταµείο και µε άλλους πολυµερείς και
διµερείς χορηγούς βοήθειας

1. Ο οργανισµός χρησιµοποιεί κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο
τους µηχανισµούς του κοινού ταµείου για τα βασικά προϊόντα µε
σκοπό να συµβάλει στην προετοιµασία και τη χρηµατοδότηση των
έργων που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την οικονοµία κακάου.

2. Ο οργανισµός επιδιώκει να συνεργαστεί µε άλλους διεθνείς
οργανισµούς καθώς και µε πολυµερή και διµερή χρηµατοδοτικά
ιδρύµατα µε σκοπό να εξασφαλίσει τη χρηµατοδότηση των προ-
γραµµάτων και των έργων που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την
οικονοµία του κακάου, ανάλογα µε τις ανάγκες.

3. Ο οργανισµός δεν αναλαµβάνει, σε καµία περίπτωση, οικονο-
µικές υποχρεώσεις που συνδέονται µε τα έργα, ούτε εξ ονόµατός
του, ούτε εξ ονόµατος των µελών του. Κανένα µέλος του οργανι-
σµού δεν ευθύνεται, λόγω της ιδιότητας µέλους του οργανισµού,
για υποχρεώσεις που απορρέουν από τη δανειοδότηση ή τη δανει-
οληψία εκ µέρους άλλου µέλους ή φορέα όσον αφορά τα εν λόγω
έργα.

Άρθρο 29

Ρόλος του οργανισµού όσον αφορά τα έργα

1. Ο οργανισµός προσπαθεί να βοηθήσει τα µέλη να προετοι-
µάσουν έργα που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την οικονοµία
κακάου και προορίζονται να χρηµατοδοτηθούν από άλλα ιδρύµατα
ή όργανα.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, το Συµβούλιο εγκρίνει τη συµµε-
τοχή του οργανισµού στην εφαρµογή των έργων που έχουν υιοθε-
τηθεί. Η συµµετοχή αυτή δεν συνεπάγεται, σε καµία περίπτωση,
πρόσθετο κόστος για το διοικητικό προϋπολογισµό του οργανι-
σµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ
ΤΟΥ ΚΑΚΑΟΥ

Άρθρο 30

Σύσταση της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκόσµια
οικονοµία του κακάου

1. Το συµβούλιο συνιστά τη συµβουλευτική επιτροπή για την
παγκόσµια οικονοµία του κακάου µε σκοπό να ενθαρρύνει τους
εµπειρογνώµονες του ιδιωτικού τοµέα, όπως ορίζεται στο άρθρο
2 της παρούσας συµφωνίας, να συµµετάσχουν ενεργά στις εργασίες
του οργανισµού και να προωθήσουν συνεχή διάλογο µεταξύ των
εµπειρογνωµόνων του δηµόσιου τοµέα και των εµπειρογνωµόνων
του ιδιωτικού τοµέα.
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2. Η Επιτροπή είναι συµβουλευτικό όργανο που δύναται να
υποβάλλει συστάσεις στο συµβούλιο για κάθε θέµα που άπτεται
της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 31

Σύνθεση της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκόσµια
οικονοµία του κακάου

1. Η συµβουλευτική επιτροπή για την παγκόσµια οικονοµία του
κακάου αποτελείται από εµπειρογνώµονες όλων των τοµέων της
οικονοµίας κακάου, και συγκεκριµένα από:

α) εµπορικές και βιοµηχανικές ενώσεις·

β) εθνικές και περιφερειακές οργανώσεις παραγωγής κακάου, του
δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα·

γ) εθνικούς οργανισµούς εξαγωγής κακάου·

δ) ερευνητικά ιδρύµατα για το κακάο·

ε) άλλες ενώσεις ή ιδρύµατα του ιδιωτικού τοµέα που έχουν συµ-
φέρον στην οικονοµία του κακάου.

2. Οι εν λόγω εµπειρογνώµονες ενεργούν για δικό τους λογα-
ριασµό ή για λογαριασµό των αντίστοιχων ενώσεών τους.

3. Τα µέλη του οργανισµού µπορούν να συµµετέχουν µε την
ιδιότητα του παρατηρητή.

4. Η Επιτροπή αποτελείται από επτά µέλη καταγωγής χωρών
εξαγωγής και επτά µέλη καταγωγής χωρών εισαγωγής, σύµφωνα
µε τον ορισµό της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, τα
οποία ορίζονται από το Συµβούλιο κάθε δύο έτη κακάου. Τα
µέλη µπορούν να ορίζουν έναν ή περισσότερους συµβούλους και
αναπληρωτές. Με βάση την εµπειρία της Επιτροπής, το Συµβούλιο
µπορεί να αυξήσει τον αριθµό των µελών της Επιτροπής.

5. Η Επιτροπή δύναται επίσης να καλέσει να συµµετάσχουν στις
εργασίες της εµπειρογνώµονες ή προσωπικότητες του δηµόσιου και
ιδιωτικού τοµέα γνωστούς για τις ικανότητές τους σε έναν από
τους τοµείς δραστηριότητας.

6. Ο Πρόεδρος της Επιτροπής επιλέγεται µεταξύ των µελών της
Επιτροπής. Η προεδρία εξασφαλίζεται εκ περιτροπής, για διάρκεια
που αντιστοιχεί σε δύο έτη κακάου, από τις χώρες εξαγωγής και
από τις χώρες εισαγωγής.

7. Μόλις συσταθεί, η συµβουλευτική επιτροπή επεξεργάζεται
ίδιους κανόνες και τους συνιστά προς έγκριση από το Συµβούλιο.

Άρθρο 32

Εντολή της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκόσµια
οικονοµία του κακάου

1. Η επιτροπή, ενεργώντας µε συµβουλευτική αρµοδιότητα:

α) συµβάλλει στην ανάπτυξη βιώσιµης οικονοµίας κακάου·

β) προσδιορίζει τα στοιχεία που επηρεάζουν την προσφορά και τη
ζήτηση και προτείνει διορθωτικά µέτρα·

γ) διευκολύνει την ανταλλαγή πληροφοριών για την παραγωγή,
την κατανάλωση και τα αποθέµατα, και

δ) παρέχει συµβουλές για άλλα θέµατα σχετικά µε το κακάο που
άπτονται της παρούσας συµφωνίας.

2. Η επιτροπή δύναται να δηµιουργεί ειδικές οµάδες εργασίας
που την επικουρούν στην εκπλήρωση της εντολής της, υπό την
προϋπόθεση ότι το κόστος λειτουργίας τους δεν έχει δηµοσιονο-
µικές επιπτώσεις για τον οργανισµό.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρεί την επιτροπή κατά τον
απαιτούµενο τρόπο.

Άρθρο 33

Συνεδριάσεις της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκό-
σµια οικονοµία του κακάου

1. Κατά κανόνα, η επιτροπή συνεδριάζει δύο φορές ετησίως
στην έδρα του οργανισµού, συγχρόνως µε τις τακτικές συνόδους
του Συµβουλίου. Μπορεί να διοργανώνει επιπλέον συνεδριάσεις, µε
την έγκριση του Συµβουλίου.

2. Όταν το συµβούλιο δέχεται πρόσκληση µέλους να διεξαγάγει
συνεδρίαση στο έδαφός του, η επιτροπή δύναται να συνεδριάζει σε
τόπο διαφορετικό από την έδρα του οργανισµού, οπότε το µέλος
αυτό επιβαρύνεται µε όλα τα προκύπτοντα συµπληρωµατικά έξοδα.

3. Ο πρόεδρος της Επιτροπής καταρτίζει την ηµερήσια διάταξη
των συνεδριάσεών του σε συνεννόηση µε τον εκτελεστικό διευ-
θυντή.

4. Η Επιτροπή υποβάλλει τακτικά έκθεση στο Συµβούλιο σχε-
τικά µε τις εργασίες της.

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΓΟΡΑ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΠΡΟΣΦΟΡΑ ΚΑΙ ZΗΤΗΣΗ

Άρθρο 34

Επιτροπή αγοράς

1. Για να συµβάλει στη µεγαλύτερη δυνατή αύξηση της οικονο-
µίας κακάου και στην ισόρροπη ανάπτυξη της παραγωγής και της
κατανάλωσης, κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίσει αειφόρο ανάπτυξη
µεταξύ της προσφοράς και της ζήτησης, το Συµβούλιο θεσπίζει
επιτροπή αγοράς αποτελούµενη από όλα τα µέρη εξαγωγής και
εισαγωγής. Η επιτροπή αυτή έχει ως έργο να εξετάζει τις τάσεις
και τις προοπτικές ανάπτυξης στους τοµείς της παραγωγής και της
κατανάλωσης κακάου, καθώς και την εξέλιξη των αποθεµάτων και
των τιµών, να προσδιορίζει εγκαίρως τις ανισορροπίες της αγοράς
καθώς και τα εµπόδια στα οποία προσκρούει η επέκταση της κατα-
νάλωσης κακάου τόσο στις χώρες εξαγωγής όσο και στις χώρες
εισαγωγής.
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2. Κατά την πρώτη σύνοδό της, στις αρχές του νέου έτους
κακάου, η επιτροπή αγοράς εξετάζει τις ετήσιες παγκόσµιες προ-
βλέψεις παραγωγής και κατανάλωσης για τα επόµενα πέντε έτη
κακάου. Ο εκτελεστικός διευθυντής παρέχει τα στοιχεία που απαι-
τούνται για την προετοιµασία αυτών των προβλέψεων. Οι προβλέ-
ψεις που καθορίζονται µελετώνται και επανεξετάζονται ετησίως, αν
αυτό είναι απαραίτητο.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής παρουσιάζει επιπλέον, ενδεικτικά
µόνο, διάφορα σενάρια που βασίζονται σε ενδεικτικά ποσά των
ετήσιων επιπέδων παγκόσµιας παραγωγής που είναι απαραίτητα
για την επίτευξη και τη διατήρηση της ισορροπίας µεταξύ της
προσφοράς και της ζήτησης σε συγκεκριµένα επίπεδα των πραγµα-
τικών τιµών. Οι παράγοντες που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη
περιλαµβάνουν τις αναµενόµενες διακυµάνσεις της παραγωγής και
της κατανάλωσης ανάλογα µε τις µεταβολές των πραγµατικών
τιµών και µε τις προβλεπόµενες µεταβολές των αποθεµάτων.

4. Βάσει των προβλέψεων αυτών, προκειµένου να αποκατασταθεί
η ισορροπία αγοράς µακροπρόθεσµα και µεσοπρόθεσµα, τα µέλη
εξαγωγής µπορούν να αναλάβουν να συντονίσουν τις πολιτικές
εθνικής παραγωγής τους.

5. Όλα τα µέλη προσπαθούν να ενθαρρύνουν την κατανάλωση
κακάου στη χώρα τους. Κάθε µέλος είναι υπεύθυνο για τα µέσα και
τις µεθόδους που χρησιµοποιεί προς το σκοπό αυτό. Όλα τα µέλη
προσπαθούν ειδικότερα να εξαλείψουν ή να µειώσουν σηµαντικά τα
εσωτερικά εµπόδια για την ανάπτυξη της κατανάλωσης. Για το
σκοπό αυτό, τα µέλη ενηµερώνουν τακτικά τον εκτελεστικό διευ-
θυντή για τις σχετικές εγχώριες ρυθµίσεις και τα µέτρα που λαµ-
βάνονται όσον αφορά την κατανάλωση του κακάου, και του παρέ-
χουν κάθε χρήσιµη πληροφορία, συµπεριλαµβανοµένων των εθνικών
φόρων και των δασµών.

6. Η επιτροπή υποβάλλει λεπτοµερείς εκθέσεις σε κάθε τακτική
σύνοδο του Συµβουλίου. Το τελευταίο, µε βάση τις εκθέσεις αυτές,
προβαίνει στον απολογισµό της γενικής κατάστασης, αξιολογώντας
ιδίως την εξέλιξη της παγκόσµιας προσφοράς και ζήτησης µε βάση
τις διατάξεις του παρόντος άρθρου. Το συµβούλιο δύναται να
υποβάλλει συστάσεις στα µέλη µε βάση την αξιολόγηση αυτή.

7. Η επιτροπή θεσπίζει τους δικούς της κανόνες και ρυθµίσεις.

8. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρεί την επιτροπή κατά τον
απαιτούµενο τρόπο.

Άρθρο 35

∆ιαφάνεια της αγοράς

1. Για να ευνοήσει τη διαφάνεια της αγοράς, ο οργανισµός τηρεί
ενηµερωµένα στοιχεία σχετικά µε το τριµµένο κακάο, την κατανά-
λωση, την παραγωγή, τις εξαγωγές (καθώς και τις επανεξαγωγές)
και τις εισαγωγές κακάου και τα προϊόντα που περιέχουν κακάο
καθώς και τα αποθέµατα των µελών. Προς το σκοπό αυτό, τα µέλη

καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να κοινοποιήσουν στον εκτελε-
στικό διευθυντή, εντός ευλόγων προθεσµιών, όσο το δυνατό περισ-
σότερο λεπτοµερή και ακριβή στατιστικά στοιχεία.

2. Αν ένα µέλος δεν παρέχει, ή δυσκολεύεται να παράσχει, εντός
ευλόγου προθεσµίας, τα στατιστικά στοιχεία που ζητεί το Συµβού-
λιο για την καλή λειτουργία του οργανισµού, το συµβούλιο µπορεί
να απαιτήσει από το εν λόγω µέλος να εξηγήσει τους λόγους αυτής
της αθέτησης. Εφόσον διαπιστωθεί ότι πρέπει εν προκειµένω να
χορηγηθεί βοήθεια, το συµβούλιο δύναται να λάβει κάθε αναγκαίο
µέτρο.

3. Το Συµβούλιο λαµβάνει τα επιπλέον µέτρα που κρίνει απα-
ραίτητα σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων του παρόντος
άρθρου.

4. Το συµβούλιο λαµβάνει τα δέοντα µέτρα για την τακτική
συγκέντρωση διαφόρων άλλων πληροφοριών που κρίνει ότι είναι
χρήσιµες για την παρακολούθηση της εξέλιξης της αγοράς, καθώς
και για την αξιολόγηση της σηµερινής και δυνητικής ικανότητας
παραγωγής και κατανάλωσης κακάου.

Άρθρο 36

Αποθέµατα

1. Για να εξασφαλίσει µεγαλύτερη διαφάνεια της αγοράς και, µε
τον τρόπο αυτό, να διευκολύνει την αξιολόγηση του όγκου των
παγκόσµιων αγορών, κάθε µέλος παρέχει στον εκτελεστικό διευ-
θυντή στοιχεία σχετικά µε το επίπεδο των αποθεµάτων που διατηρεί
στη χώρα του. Στο µέτρο που είναι αυτό δυνατό, τα µέλη παρέχουν
στον εκτελεστικό διευθυντή κάθε έτος, έως τον Μάιο, το αργότερο,
όσον το δυνατό περισσότερο λεπτοµερή, ενηµερωµένα και ακριβή
στοιχεία σχετικά µε τα αποθέµατα που είχαν στις αντίστοιχες χώρες
τους στο τέλος του προηγούµενου έτους κακάου.

2. Αν ένα µέλος δεν παρέχει, ή δυσκολεύεται να παράσχει, εντός
ευλόγου προθεσµίας, τα στατιστικά στοιχεία που ζητεί το Συµβού-
λιο για την καλή λειτουργία του οργανισµού, το συµβούλιο µπορεί
να απαιτήσει από το εν λόγω µέλος να εξηγήσει τους λόγους αυτής
της αθέτησης. Εφόσον διαπιστωθεί ότι πρέπει εν προκειµένω να
χορηγηθεί βοήθεια, το συµβούλιο δύναται να λάβει κάθε αναγκαίο
µέτρο.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα
ώστε ο ιδιωτικός τοµέας να συνεργάζεται δραστήρια στις εργασίες
αυτές, διασφαλίζοντας συγχρόνως την εµπορική εµπιστευτικότητα
των παρεχόµενων πληροφοριών.

4. Οι πληροφορίες αυτές αφορούν τα αποθέµατα κακάου σε
βαλάνους.

5. Με βάση τις πληροφορίες αυτές, ο εκτελεστικός διευθυντής
υποβάλλει στην επιτροπή αγοράς ετήσια έκθεση σχετικά µε την
κατάσταση των παγκόσµιων αποθεµάτων κακάου.
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Άρθρο 37

Προώθηση

1. Τα µέλη αναλαµβάνουν να ενθαρρύνουν την κατανάλωση
σοκολάτας και των προϊόντων που βασίζονται στο κακάο ώστε
να αυξήσουν τη ζήτηση κακάου µε κάθε δυνατό µέσο.

2. Προς το σκοπό αυτό, το Συµβούλιο θεσπίζει επιτροπή προ-
ώθησης, η οποία αναλαµβάνει να ευνοήσει την κατανάλωση
κακάου.

3. Όλα τα µέλη του οργανισµού µπορούν να συµµετάσχουν
στην επιτροπή.

4. Η επιτροπή εξασφαλίζει τη λειτουργία και, µέσω του εκτελε-
στικού διευθυντή, τη διαχείριση ταµείου προώθησης που χρησιµο-
ποιείται αποκλειστικά για τη χρηµατοδότηση εκστρατειών προώθη-
σης, ερευνών και µελετών όσον αφορά την κατανάλωση του κακάου
καθώς και τις συναφείς διοικητικές δαπάνες.

5. Η επιτροπή προσπαθεί να εξασφαλίσει τη συνεργασία του
ιδιωτικού τοµέα για την εκτέλεση των δραστηριοτήτων της.

6. Οι δραστηριότητες προώθησης της επιτροπής χρηµατοδο-
τούνται µε πόρους που µπορούν να παρασχεθούν από τα µέλη,
τα µη µέλη, άλλους οργανισµούς και τον ιδιωτικό τοµέα. Οι συµ-
µετέχοντες ή τα ιδρύµατα του ιδιωτικού τοµέα µπορούν επίσης να
συνεισφέρουν στα προγράµµατα προώθησης σύµφωνα µε τις λεπτο-
µέρειες που καθορίζει η επιτροπή.

7. Όλες οι αποφάσεις της επιτροπής που αφορούν τις εκστρα-
τείες και δραστηριότητες προώθησης λαµβάνονται από τα µέλη που
συνεισφέρουν στο ταµείο.

8. Η επιτροπή λαµβάνει την έγκριση µιας χώρας πριν από τη
διεξαγωγή εκστρατείας προώθησης στο έδαφός της.

9. Η επιτροπή επεξεργάζεται τους δικούς της κανόνες και κανο-
νισµούς και υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις στο Συµβούλιο.

10. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρεί την επιτροπή κατά τον
απαιτούµενο τρόπο.

Άρθρο 38

Προϊόντα υποκατάστασης του κακάου

1. Τα µέλη αναγνωρίζουν ότι η χρήση των προϊόντων υποκατά-
στασης µπορεί να παραβλάψει την αύξηση της κατανάλωσης του
κακάο και την ανάπτυξη βιώσιµης οικονοµίας κακάου. Στη συνάρ-
τηση αυτή, λαµβάνουν υπόψη τις συστάσεις και τις αποφάσεις των
αρµόδιων διεθνών οργανισµών.

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις
στην επιτροπή αγοράς σχετικά µε την εξέλιξη της κατάστασης.
Με βάση τις εκθέσεις αυτές, η επιτροπή αγοράς προβαίνει στον
απολογισµό της κατάστασης και, ενδεχοµένως, υποβάλλει συστά-
σεις στο συµβούλιο µε σκοπό τη θέσπιση κατάλληλων αποφάσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΒΙΩΣΙΜΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΚΑΟΥ

Άρθρο 39

Βιώσιµη οικονοµία κακάου

1. Τα µέλη παρέχουν τη δέουσα προσοχή στην αειφόρο διαχεί-
ριση των πόρων κακάου ώστε να εξασφαλίσουν δίκαια έσοδα σε
όλους τους παράγοντες της οικονοµίας κακάου, λαµβανοµένων
υπόψη των αρχών και στόχων αειφόρου ανάπτυξης που περιλαµ-
βάνονται στην Ατζέντα 21, την οποία υιοθέτησε η διάσκεψη των
Ηνωµένων Εθνών για το περιβάλλον και την ανάπτυξη, στις
14 Ιουνίου 1992.

2. Ο οργανισµός είναι το κύριο πλαίσιο µόνιµου διαλόγου
µεταξύ όλων των παραγόντων ώστε να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη
βιώσιµης οικονοµίας κακάου.

3. Το συµβούλιο υιοθετεί και εξετάζει περιοδικώς τα προγράµ-
µατα και έργα που αφορούν µια βιώσιµη οικονοµία κακάου, λαµ-
βανοµένης υπόψη της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου.

4. Το συµβούλιο συντονίζει, ενδεχοµένως, τις δραστηριότητές
του στον τοµέα αυτό µε τις δραστηριότητες άλλων οργανισµών
για την αποτροπή αλληλεπικαλύψεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ X

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ

Άρθρο 40

Ηµερήσια τιµή

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας και ιδίως για την
παρακολούθηση της εξέλιξης της αγοράς του κακάου, ο εκτελε-
στικός διευθυντής υπολογίζει και δηµοσιεύει µια ηµερήσια τιµή για
το κακάο σε βαλάνους. Η τιµή αυτή εκφράζεται σε ειδικά τραβη-
κτικά δικαιώµατα (ΕΤ∆) ανά τόνο.

2. Η ηµερήσια τιµή είναι ο υπολογιζόµενος καθηµερινά µέσος
όρος των χρηµατιστηριακών τιµών κακάου σε βαλάνους των τριών
εγγύτερων ενεργών µηνών στην προθεσµιακή αγορά χρηµατοοικο-
νοµικών συµβάσεων του Λονδίνου (LIFFE) και στο χρηµατιστήριο
εµπορευµάτων της Νέας Υόρκης µετά το πέρας των συναλλαγών
στο Λονδίνο. Οι τιµές του Λονδίνου µετατρέπονται σε δολάρια
Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής ανά τόνο, µέσω της συναλλαγµατι-
κής τιµής της ηµέρας που καθορίζεται υπό εξάµηνη προθεσµία στο
Λονδίνο κατά το κλείσιµο. Ο µέσος όρος των τιµών Λονδίνου και
Νέας Υόρκης εκφρασµένος σε δολάρια ΗΠΑ µετατρέπεται στο ισο-
δύναµό του σε ΕΤ∆ µε την ισχύουσα καθηµερινά επίσηµη συναλ-
λαγµατική ισοτιµία δολαρίου ΗΠΑ/ΕΤ∆ που καθορίζεται από το
∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο. Το συµβούλιο αποφασίζει για τον
τρόπο υπολογισµού που πρέπει να χρησιµοποιηθεί, όταν είναι δια-
θέσιµες µόνον οι υφιστάµενες τιµές στη µία από τις δύο αυτές
αγορές ή όταν η αγορά ξένου συναλλάγµατος του Λονδίνου
είναι κλειστή. Η µετάβαση στην επόµενη περίοδο των τριών ενεργών
µηνών πραγµατοποιείται τη δέκατη πέµπτη ηµέρα του µηνός που
προηγείται αµέσως του πλησιέστερου ενεργού µηνός κατά τον
οποίο έληξαν οι συµβάσεις.
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3. Το συµβούλιο έχει τη δυνατότητα να χρησιµοποιήσει, µετά τη
λήψη απόφασης, µε ειδική ψηφοφορία, για τον καθορισµό της
ηµερήσιας τιµής οποιουσδήποτε άλλους τρόπους υπολογισµού κρί-
νει ικανοποιητικότερους από τους υποδεικνυόµενους στο παρόν
άρθρο.

Άρθρο 41

Συντελεστές µετατροπής

1. Για να καθοριστεί η ισοδυναµία σε κακάο σε βαλάνους των
προϊόντων του κακάου, οι συντελεστές µετατροπής είναι οι εξής:
βούτυρο κακάου 1,33· ζύµη αποβουτυρωµένη και σκόνη κακάου
1,18· πολτός/ποτό κακάου και αποφλοιωµένα αµύγδαλα 1,25. Το
συµβούλιο αποφασίζει, εφόσον είναι αναγκαίο, για το χαρακτηρι-
σµό και άλλων προϊόντων που περιέχουν κακάο ως προϊόντων
κακάου. Οι συντελεστές µετατροπής για άλλα προϊόντα κακάου,
εκτός από αυτά για τα οποία έχουν ήδη υποδειχθεί συντελεστές
µετατροπής στην παρούσα παράγραφο, καθορίζονται από το συµ-
βούλιο.

2. Το συµβούλιο έχει τη δυνατότητα να αναθεωρήσει, µε ειδική
ψηφοφορία, τους προβλεπόµενους στην παράγραφο 1 του παρόν-
τος άρθρου συντελεστές µετατροπής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XI

ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗ, ΜΕΛΕΤΕΣ ΚΑΙ ΕΡΕΥΝΕΣ

Άρθρο 42

Πληροφόρηση

1. Ο οργανισµός λειτουργεί ως παγκόσµιο κέντρο πληροφοριών
για την αποτελεσµατική συλλογή, ταξινόµηση, ανταλλαγή και διά-
δοση πληροφοριών για όλα τα στοιχεία που αφορούν το κακάο και
τα προϊόντα κακάου, εκ των οποίων:

α) στατιστικά στοιχεία για την παγκόσµια παραγωγή, τις τιµές, τις
εξαγωγές και τις εισαγωγές, την κατανάλωση και τα αποθέµατα
κακάου·

β) αν κρίνει σκόπιµο, τεχνικά στοιχεία σχετικά µε την καλλιέργεια,
την εµπορία, τη µεταφορά, τη µεταποίηση, τη χρησιµοποίηση
και την κατανάλωση του κακάου·

γ) στοιχεία σχετικά µε τις κυβερνητικές πολιτικές, τους φόρους
καθώς και τους εθνικούς κανόνες, νόµους και κανονισµούς
που εφαρµόζονται για το κακάο.

2. Το συµβούλιο δηµοσιεύει σε κατάλληλες ηµεροµηνίες, αλλά
τουλάχιστον δύο φορές κάθε έτος κακάου, προβλέψεις για την
παραγωγή κακάου σε βαλάνους και τριµµένου κακάου για το τρέ-
χον έτος κακάου.

Άρθρο 43

Μελέτες

Το συµβούλιο ενθαρρύνει, στο βαθµό που το κρίνει αναγκαίο, την
εκπόνηση µελετών για την οικονοµία της παραγωγής και διανοµής
του κακάου, στις οποίες περιλαµβάνονται οι τάσεις και οι προεκτά-
σεις, οι επιπτώσεις των κυβερνητικών µέτρων στις χώρες εξαγωγής

και εισαγωγής επί της παραγωγής και της κατανάλωσης κακάου, οι
δυνατότητες επέκτασης της κατανάλωσης κακάου στο πλαίσιο των
παραδοσιακών, και ενδεχοµένως νέων, χρήσεων αυτού, καθώς και οι
συνέπειες της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας επί των εξαγω-
γέων και εισαγωγέων του κακάου, ιδίως σε ό,τι αφορά τους εµπο-
ρικούς όρους και µπορεί να απευθύνει συστάσεις στα µέλη για τα
προς µελέτη θέµατα. Για την ενθάρρυνση αυτών των µελετών, το
συµβούλιο µπορεί να συνεργάζεται µε διεθνείς οργανισµούς και
άλλους ανάλογους φορείς, καθώς και µε τον ιδιωτικό τοµέα. Μπο-
ρεί επίσης να ενθαρρύνει τις µελέτες που µπορούν να συµβάλουν
στη µεγαλύτερη διαφάνεια της αγοράς.

Άρθρο 44

Επιστηµονική έρευνα και ανάπτυξη

Το συµβούλιο ενθαρρύνει και ευνοεί την επιστηµονική έρευνα και
ανάπτυξη στον τοµέα της παραγωγής, της µεταφοράς, της µεταποί-
ησης και της κατανάλωσης του κακάου, καθώς και τη διάδοση και
την πρακτική εφαρµογή των αποτελεσµάτων της. Για το σκοπό
αυτό µπορεί να συνεργάζεται µε τους διεθνείς οργανισµούς, τα
ερευνητικά ιδρύµατα και τον ιδιωτικό τοµέα.

Άρθρο 45

Ετήσια έκθεση

Το συµβούλιο δηµοσιεύει ετήσια έκθεση.

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XII

ΛΕΠΤΟΓΕΥΣΤΟ ΚΑΚΑΟ («FINE» Ή «FLAVOUR»)

Άρθρο 46

Λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour»)

1. Το συµβούλιο επανεξετάζει, κατά την πρώτη του σύνοδο
µετά τη θέση σε ισχύ της παρούσας συµφωνίας, το παράρτηµα Γ
της παρούσας συµφωνίας και, ενδεχοµένως, µε ειδική ψηφοφορία,
το αναθεωρεί, καθορίζοντας τα ποσοστά στα οποία οι χώρες που
απαριθµούνται στο εν λόγω παράρτηµα παράγουν και εξάγουν
αποκλειστικά ή εν µέρει λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour»).
Στην συνέχεια, το συµβούλιο δύναται ανά πάσα στιγµή κατά τη
διάρκεια ισχύος της παρούσας συµφωνίας να επανεξετάσει το
παράρτηµα Γ και, ενδεχοµένως, να το αναθεωρήσει µε ειδική ψηφο-
φορία. Το συµβούλιο ζητεί την παροχή σχετικών συµβουλών από
εµπειρογνώµονες, όταν αυτό απαιτείται.

2. Η επιτροπή αγοράς υποβάλλει στον οργανισµό προτάσεις για
την επεξεργασία και εφαρµογή συστήµατος στατιστικών για την
παραγωγή και το εµπόριο λεπτόγευστου κακάου («fine» ή «fla-
vour»).

3. Λαµβανοµένης δεόντως υπόψη της σηµασίας του λεπτόγευ-
στου κακάου («fine» ή «flavour»), τα µέρη εξετάζουν και υιοθετούν,
ενδεχοµένως, έργα σχετικά µε το λεπτόγευστο κακάο («fine» ή
«flavour») σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 37 και 39.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIII

ΑΠΑΛΛΑΓΕΣ ΑΠΟ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΟΡΙΚΑ ΚΑΙ
∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

Άρθρο 47

Απαλλαγές από υποχρεώσεις σε εξαιρετικές περιπτώσεις

1. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να απαλλάξει
ένα µέλος από µια υποχρέωση λόγω εξαιρετικών ή κρίσιµων περι-
στάσεων, περιπτώσεως ανωτέρας βίας ή διεθνών υποχρεώσεων προ-
βλεπόµενων από το Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε εδάφη
που βρίσκονται υπό διοικητικό καθεστώς κηδεµονίας.

2. Όταν παραχωρεί απαλλαγή σε ένα µέλος βάσει της παραγρά-
φου 1 του παρόντος άρθρου, το συµβούλιο διευκρινίζει ρητά
σύµφωνα µε ποιες διαδικασίες, µε ποιους όρους και για πόσο
χρονικό διάστηµα το µέλος απαλλάσσεται από την εν λόγω υπο-
χρέωση, καθώς και τους λόγους αυτής της απαλλαγής.

3. Παρά τις προηγούµενες διατάξεις του παρόντος άρθρου, το
συµβούλιο δεν απαλλάσσει τα µέλη από τις υποχρεώσεις που προ-
βλέπονται στο άρθρο 26 για καταβολή εισφορών ή από τις συνέ-
πειες που επισύρει η παράλειψη της καταβολής τους.

4. Ο υπολογισµός της κατανοµής των ψήφων των µελών εξα-
γωγής, για τα οποία το συµβούλιο έχει αναγνωρίσει περίπτωση
ανωτέρας βίας, πρέπει να βασίζεται στον πραγµατικό όγκο των
εξαγωγών του έτους κατά το οποίο σηµειώνεται η περίπτωση ανω-
τέρας βίας και των τριών επόµενων ετών.

Άρθρο 48

∆ιαφορικά και διορθωτικά µέτρα

Τα αναπτυσσόµενα µέλη εισαγωγής καθώς και οι λιγότερο ανα-
πτυγµένες χώρες µέλη έχουν τη δυνατότητα, αν τα συµφέροντά
τους θίγονται από µέτρα που λήφθηκαν δυνάµει της παρούσας
συµφωνίας, να ζητήσουν από το συµβούλιο τα ενδεικνυόµενα δια-
φορικά και διορθωτικά µέτρα. Το συµβούλιο εξετάζει τη λήψη των
εν λόγω κατάλληλων µέτρων σύµφωνα µε τις διατάξεις του ψηφί-
σµατος 93 (IV) της διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το εµπό-
ριο και την ανάπτυξη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIV

∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ, ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΕΣ

Άρθρο 49

∆ιαβουλεύσεις

Κάθε µέλος εξετάζει ευµενώς τις παρατηρήσεις τις οποίες ενδεχο-
µένως υποβάλλει άλλο µέλος για θέµατα ερµηνείας και εφαρµογής
της παρούσας συµφωνίας και του παρέχει επίσης πρόσφορες δυνα-
τότητες για τη διενέργεια διαβουλεύσεων. Κατά τη διάρκεια αυτών
των διαβουλεύσεων, µετά από αίτηση ενός από τα µέρη και µε τη
συγκατάθεση του άλλου, ο εκτελεστικός διευθυντής καθορίζει την
κατάλληλη διαδικασία συµφιλίωσης. Οι δαπάνες της διαδικασίας
αυτής δεν βαρύνουν τον οργανισµό. Αν αυτή η διαδικασία κατα-
λήξει σε λύση, γνωστοποιείται στον εκτελεστικό διευθυντή. Αν δεν

εξευρεθεί λύση, η υπόθεση µπορεί, µετά από αίτηση ενός από τα
µέρη, να παραπεµφθεί στο συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 50.

Άρθρο 50

∆ιαφορές

1. Κάθε διαφορά σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας, η οποία δεν διευθετείται από τα ίδια τα µέρη
της διαφοράς, παραπέµπεται, µετά από αίτηση ενός από τα µέρη,
στο συµβούλιο για την έκδοση απόφασης.

2. Όταν µια διαφορά γίνεται αντικείµενο παραποµπής και συζή-
τησης στο συµβούλιο, βάσει της παραγράφου 1 του παρόντος
άρθρου, η πλειοψηφία των µελών ή περισσότερα µέλη που µαζί
διαθέτουν τουλάχιστον το ένα τρίτο του συνόλου των ψήφων
δύνανται να ζητήσουν από το συµβούλιο να λάβει, πριν από την
έκδοση της απόφασής του, τη γνώµη µιας ad hoc συµβουλευτικής
οµάδας, όσον αφορά τα επίµαχα ζητήµατα, όπως ορίζεται στην
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

3. α) Εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά µε ειδική
πλειοψηφία, η ad hoc συµβουλευτική οµάδα αποτελείται
από:

i) δύο πρόσωπα διοριζόµενα από τα µέλη εξαγωγής από τα
οποία το ένα διαθέτει µεγάλη πείρα σε θέµατα παρόµοια
µε αυτά της συγκεκριµένης διαφοράς και το άλλο δια-
θέτει κύρος και πείρα σε νοµικά θέµατα·

ii) δύο πρόσωπα διοριζόµενα από τα µέλη εισαγωγής από
τα οποία το ένα διαθέτει µεγάλη πείρα σε θέµατα παρό-
µοια µε αυτά της συγκεκριµένης διαφοράς και το άλλο
διαθέτει κύρος και πείρα σε νοµικά θέµατα·

iii) έναν πρόεδρο που εκλέγεται οµόφωνα από τα τέσσερα
πρόσωπα που ορίζονται βάσει των παραπάνω υποεδα-
φίων i) και ii) ή, σε περίπτωση ασυµφωνίας µεταξύ
τους, από τον πρόεδρο του συµβουλίου·

β) δεν κωλύεται η συµµετοχή υπηκόων των κρατών µελών ως
µελών της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας·

γ) τα µέλη της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας ενεργούν µε
δική τους ευθύνη και χωρίς υποδείξεις από οποιαδήποτε
κυβέρνηση·

δ) τα έξοδα της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας βαρύνουν τον
οργανισµό.

4. Η αιτιολογηµένη γνώµη της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας
υποβάλλεται στο συµβούλιο, το οποίο κρίνει τη διαφορά, αφού
λάβει υπόψη όλα τα σχετικά στοιχεία.

Άρθρο 51

Προσφυγές και σχετική δράση του συµβουλίου

1. Κάθε καταγγελία ότι µέλος δεν εξεπλήρωσε τις υποχρεώσεις
που υπέχει δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, φέρεται κατόπιν
αιτήσεως του καταγγέλλοντος µέλους ενώπιον του συµβουλίου
για απόφαση.
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2. Για να διαπιστωθεί ότι µέλος παραβίασε τις υποχρεώσεις, τις
οποίες υπέχει δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, είναι αναγκαία η
απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία. Κάθε διαπίστωση παραβιάσεως της
συµφωνίας από ένα µέλος πρέπει να εξειδικεύει τη φύση της παρα-
βάσεως.

3. Αν το συµβούλιο διαπιστώσει, ανεξάρτητα από την καταγγε-
λία, ότι ένα µέλος παραβίασε τις υποχρεώσεις, τις οποίες υπέχει
δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, δύναται, µε ειδική ψηφοφορία
και µε επιφύλαξη των άλλων ρητώς προβλεποµένων µέτρων σε
άλλα άρθρα της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του
άρθρου 65:

α) να αναστείλει τα δικαιώµατα ψήφου αυτού του µέλους στο
συµβούλιο και στην εκτελεστική επιτροπή, και

β) αν το κρίνει αναγκαίο, να αναστείλει άλλα δικαιώµατα αυτού
του µέλους, ιδίως την εκλογιµότητά του σε αξίωµα του συµ-
βουλίου ή µιας επιτροπής του ή το δικαίωµά του για άσκηση
αυτού του αξιώµατος µέχρις ότου εκπληρώσει τις υποχρεώσεις
του.

4. Το µέλος του οποίου ανεστάλησαν τα δικαιώµατα ψήφου,
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, παραµένει
υπόχρεο προς εξόφληση των οικονοµικών και των λοιπών υποχρε-
ώσεών του που προβλέπει η παρούσα συµφωνία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XV

ΒΙΟΤΙΚΟ ΕΠΙΠΕ∆Ο ΚΑΙ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Άρθρο 52

Βιοτικό επίπεδο και συνθήκες εργασίας

Τα µέλη µεριµνούν για τη βελτίωση του βιοτικού επιπέδου και των
συνθηκών εργασίας των ατόµων που εργάζονται στον τοµέα του
κακάου, κατά τρόπο συµβατό προς το επίπεδο ανάπτυξής τους και
λαµβανοµένων υπόψη των αρχών που έχουν συµφωνηθεί σε διεθνή
κλίµακα στον τοµέα αυτό. Επιπλέον, συµφωνούν να µην χρησιµο-
ποιούν τους κανόνες εργασίας για προστατευτικούς σκοπούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVI

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 53

Θεµατοφύλακας

Ο Γενικός Γραµµατέας του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών είναι
θεµατοφύλακας της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 54

Υπογραφή

Η παρούσα συµφωνία είναι ανοικτή, στην έδρα του Οργανισµού
Ηνωµένων Εθνών, από 1ης Μαΐου 2001 έως 31 ∆εκεµβρίου 2002,
προς υπογραφή από τα µέρη της διεθνούς συµφωνίας του 1993
για το κακάο και τις κυβερνήσεις που εκλήθησαν στη διάσκεψη των
Ηνωµένων Εθνών για το κακάο το 2000. Ωστόσο, το συµβούλιο
που έχει συσταθεί στο πλαίσιο της διεθνούς συµφωνίας για το

κακάο του 1993, ή στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας δύναται
να παρατείνει την προθεσµία υπογραφής της παρούσας συµφωνίας.
Το συµβούλιο ανακοινώνει αµέσως στο θεµατοφύλακα οποιαδήποτε
τέτοια παράταση.

Άρθρο 55

Κύρωση, αποδοχή και έγκριση

1. Η παρούσα συµφωνία υπόκειται σε κύρωση, αποδοχή ή
έγκριση από τις υπογράφουσες κυβερνήσεις, σύµφωνα µε τις
οικείες συνταγµατικές διαδικασίες τους.

2. Τα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται στο
θεµατοφύλακα το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003. Το
συµβούλιο που συνεστήθη κατά τους όρους της διεθνούς συµφω-
νίας του 1993 για το κακάο ή το συµβούλιο που συνεστήθη βάσει
της παρούσας συµφωνίας δύναται, ωστόσο, να χορηγεί παρατάσεις
της προσθεσµίας στις υπογράφουσες κυβερνήσεις που δεν είναι σε
θέση να καταθέσουν τα έγγραφά τους πριν από την ηµεροµηνία
αυτή.

3. Κάθε κυβέρνηση που καταθέτει έγγραφο κύρωσης, αποδοχής
ή έγκρισης δηλώνει κατά τη στιγµή της κατάθεσης, αν είναι µέλος
εξαγωγής ή εισαγωγής.

Άρθρο 56

Προσχώρηση

1. Η κυβέρνηση οποιουδήποτε κράτους που είναι εξουσιοδοτη-
µένη να την υπογράψει δύναται να προσχωρήσει στη συµφωνία.

2. Εφόσον το κράτος αυτό δεν αναγράφεται σε κανένα παράρ-
τηµα της παρούσας συµφωνίας το συµβούλιο ορίζει σε ποιο παράρ-
τηµα θεωρείται ότι περιλαµβάνεται αυτό.

3. Η προσχώρηση παράγει αποτελέσµατα από τη στιγµή της
κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησης στο θεµατοφύλακα.

Άρθρο 57

Κοινοποίηση προσωρινής εφαρµογής

1. Η κυβέρνηση που υπέγραψε και η οποία προτίθεται να κυρώ-
σει, να αποδεχθεί ή να εγκρίνει την παρούσα συµφωνία ή η κυβέρ-
νηση που έχει πρόθεση να προσχωρήσει στη συµφωνία αυτή, αλλά
η οποία δεν έχει καταθέσει ακόµη τα σχετικά έγγραφα, δύναται να
γνωστοποιήσει ανά πάσα στιγµή στο θεµατοφύλακα ότι θα προβεί
σε προσωρινή εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, σύµφωνα µε τις
συνταγµατικές της διαδικασίες ή/και τους εθνικούς νόµους και
ρυθµίσεις, είτε κατά την έναρξη της ισχύος της εν λόγω συµφωνίας,
σύµφωνα µε το άρθρο 58, είτε, αν αυτή είναι ήδη σε ισχύ, σε µια
συγκεκριµένη ηµεροµηνία. Κάθε κυβέρνηση που προβαίνει σ'αυτή
την κοινοποίηση, δηλώνει συγχρόνως αν είναι µέλος εξαγωγής ή
µέλος εισαγωγής.

2. Η κυβέρνηση που γνωστοποίησε σύµφωνα µε την παράγραφο
1 του παρόντος άρθρου, ότι θα εκτελέσει την παρούσα συµφωνία,
είτε όταν αρχίσει η εφαρµογή της είτε σε µια ειδικώς καθορισµένη
ηµεροµηνία, καθίσταται από την κοινοποίηση και µετά προσωρινό
µέλος. Παραµένει προσωρινό µέλος µέχρι την ηµεροµηνία κατάθε-
σης των εγγράφων κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης.
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Άρθρο 58

Έναρξη ισχύος

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει οριστικά την
1η Οκτωβρίου 2003 ή οποτεδήποτε µετά, εφόσον, κατά την ηµε-
ροµηνία αυτή, έχουν καταθέσει στο θεµατοφύλακα τα έγγραφα
κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης κυβερνήσεις που
αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον πέντε χώρες εξαγωγής στις οποίες
αντιστοιχεί τουλάχιστον το 80 % των συνολικών εξαγωγών των
χωρών που απαριθµούνται στο παράρτηµα Α, και κυβερνήσεις
που αντιπροσωπεύουν χώρες εισαγωγής στις οποίες αντιστοιχεί
τουλάχιστον το 60 % των συνολικών εισαγωγών, όπως αναφέρεται
στο παράρτηµα Β. Η συµφωνία τίθεται επίσης οριστικά σε ισχύ, εάν
ισχύει προσωρινά, και εάν πληρούνται οι εν λόγω ποσοστιαίοι όροι,
µε την κατάθεση των εγγράφων κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή
προσχώρησης.

2. Η παρούσα συµφωνία δύναται να τεθεί προσωρινά σε ισχύ
την 1η Ιανουαρίου 2002 αν, την ηµεροµηνία αυτή, οι κυβερνήσεις
που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον πέντε χώρες εξαγωγής και έχουν
το 80 % των συνολικών εξαγωγών των χωρών που απαριθµούνται
στο παράρτηµα Α και οι κυβερνήσεις που αντιπροσωπεύουν τις
χώρες εισαγωγής και στις οποίες αντιστοιχεί το 60 % των συνολι-
κών εισαγωγών, όπως αναφέρονται στο παράρτηµα Β, έχουν κατα-
θέσει στο θεµατοφύλακα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή
προσχώρησης ή έχουν γνωστοποιήσει στο θεµατοφύλακα ότι θα
εφαρµόσουν προσωρινά την παρούσα συµφωνία από το χρόνο
της ισχύος της. Οι κυβερνήσεις αυτές είναι προσωρινά µέλη.

3. Αν οι προϋποθέσεις έναρξης της ισχύος που προβλέπονται
στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου δεν πληρούνται
πριν από την 1η Σεπτεµβρίου 2002, ο Γενικός Γραµµατέας του
Οργανισµού Ηνωµένου Εθνών συγκαλεί, εντός της κατά το δυνατό
βραχύτερης προθεσµίας, τις κυβερνήσεις που κατέθεσαν έγγραφο
κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης ή γνωστοποίησαν
στο θεµατοφύλακα ότι θα εφαρµόσουν προσωρινά την παρούσα
συµφωνία. Οι κυβερνήσεις αυτές είναι δυνατό να αποφασίσουν αν
θα θέσουν σε εφαρµογή προσωρινά ή οριστικά την παρούσα συµ-
φωνία µεταξύ τους, εξ ολοκλήρου ή µερικώς, την ηµεροµηνία που
θα καθορίσουν, ή να καταλήξουν σε οποιονδήποτε διακανονισµό
θεωρήσουν αναγκαίο.

4. Για την κυβέρνηση εξ ονόµατος της οποίας κατατίθεται
έγγραφο κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης, ή κοινο-
ποίηση προσωρινής εφαρµογής σύµφωνα µε τις παραγράφους 1, 2
ή 3 του παρόντος άρθρου, µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
συµφωνίας, το έγγραφο κοινοποίησης θα αρχίσει να ισχύει την
ηµέρα της κατάθεσής του, και όσον αφορά την κοινοποίηση προ-
σωρινής εφαρµογής, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1
του άρθρου 57.

Άρθρο 59

Επιφυλάξεις

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας δεν µπορούν να αποτελέ-
σουν αντικείµενο επιφυλάξεων.

Άρθρο 60

Αποχώρηση

1. Οποτεδήποτε µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφω-
νίας, κάθε µέλος µπορεί να αποχωρήσει από αυτή αφού κοινοποι-

ήσει την αποχώρησή του εγγράφως στο θεµατοφύλακα. Το µέλος
ενηµερώνει αµέσως το συµβούλιο για την απόφασή του.

2. Η αποχώρηση παράγει αποτελέσµατα 90 ηµέρες µετά τη
λήψη της κοινοποίησης από το θεµατοφύλακα. Αν, λόγω αποχω-
ρήσεων, ο αριθµός των µελών της παρούσας συµφωνίας είναι κατώ-
τερος από τις απαιτήσεις του άρθρου 58 παράγραφος 1 για την
έναρξη της ισχύος της, το συµβούλιο συνέρχεται σε ειδική σύνοδο
για να εξετάσει την κατάσταση και να λάβει τις κατάλληλες απο-
φάσεις.

Άρθρο 61

Αποκλεισµός

Αν το συµβούλιο, δυνάµει του άρθρου 51 παράγραφος 3, θεωρή-
σει ότι ένα µέλος παραβίασε τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει
της παρούσας συµφωνίας και κρίνει ακόµη ότι η εν λόγω αθέτηση
παρακωλύει τη λειτουργία αυτής, δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να
αποκλείσει αυτό το µέλος από τον οργανισµό. Το συµβούλιο κοι-
νοποιεί αµέσως τον αποκλεισµό στο θεµατοφύλακα. Ενενήντα ηµέ-
ρες µετά την απόφαση του συµβουλίου, το εν λόγω µέλος παύει να
αποτελεί µέλος του οργανισµού.

Άρθρο 62

Εκκαθάριση των λογαριασµών σε περίπτωση αποχώρησης ή
αποκλεισµού

Σε περίπτωση αποχώρησης ή αποκλεισµού µέλους, το συµβούλιο
εκκαθαρίζει τους λογαριασµούς του. Ο οργανισµός παρακρατεί τα
ποσά που έχει ήδη καταβάλει το µέλος αυτό, το οποίο εξάλλου
υποχρεούται να τακτοποιήσει κάθε ποσό που οφείλει κατά την
ηµεροµηνία κατά την οποία η αποχώρηση ή ο αποκλεισµός αποκτά
ενέργεια. Ωστόσο, αν πρόκειται για συµβαλλόµενο µέρος το οποίο
δεν δύναται να δεχθεί τροποποίηση και το οποίο, κατά συνέπεια,
παύει να µετέχει στην παρούσα συµφωνία δυνάµει του άρθρου 64
παράγραφος 2, το συµβούλιο δύναται να εκκαθαρίσει τους λογα-
ριασµούς κατά τον τρόπο που θεωρεί δίκαιο.

Άρθρο 63

∆ιάρκεια, παράταση και λύση

1. Η παρούσα συµφωνία ισχύει µέχρι και το πέµπτο συναπτό
έτος κακάου µετά την έναρξη της ισχύος της, εκτός αν παραταθεί
δυνάµει της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου ή λυθεί νωρίτερα
δυνάµει της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου.

2. Κατά τη διάρκεια ισχύος της παρούσας συµφωνίας, το συµ-
βούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να αποφασίσει ότι η
παρούσα συµφωνία θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµατεύσεων
ώστε να καταστεί δυνατή η θέση σε ισχύ της νέας συµφωνίας
κατά το τέλος του πέµπτου έτους κακάου που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, ή κατά το τέλος της τελευ-
ταίας παράτασης που αποφάσισε το συµβούλιο, σύµφωνα µε την
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

3. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να παρατείνει
τη συµφωνία αυτή εξ ολοκλήρου ή µερικώς για δύο περιόδους που
δεν υπερβαίνουν τα δύο έτη κακάου η καθεµία. Το συµβούλιο
γνωστοποιεί αυτή την παράταση στο θεµατοφύλακα.
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4. Το συµβούλιο δύναται ανά πάσα στιγµή, µε ειδική ψηφοφο-
ρία, να αποφασίσει τη λύση της παρούσας συµφωνίας. Η ισχύς της
συµφωνίας παύει την ηµεροµηνία που ορίζει το συµβούλιο, υπό
τον όρο ότι οι υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει τα µέλη δυνάµει
του άρθρου 26 εξακολουθούν να υφίστανται µέχρι να εκπληρω-
θούν οι οικονοµικές υποχρεώσεις που έχουν σχέση µε τη λειτουρ-
γία της παρούσας συµφωνίας. Το συµβούλιο γνωστοποιεί αυτή την
απόφαση στο θεµατοφύλακα.

5. Παρά τη λύση της συµφωνίας, το συµβούλιο εξακολουθεί να
υφίσταται όσο διάστηµα είναι αναγκαίο για τη διάλυση του οργανι-
σµού, την εκκαθάριση των λογαριασµών του και την εκποίηση των
περιουσιακών στοιχείων του. Κατά το διάστηµα αυτό, το συµβούλιο
διατηρεί τις εξουσίες που απαιτούνται για να φέρει εις πέρας όλα
τα διοικητικά και οικονοµικά θέµατα.

6. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 60 παράγραφος 2, το µέλος
που δεν επιθυµεί να µετέχει στην παρούσα συµφωνία µετά την
παράτασή της δυνάµει του παρόντος άρθρου, ενηµερώνει σχετικά
το συµβούλιο. Το µέλος αυτό παύει να αποτελεί µέρος κατά την
έναρξη της περιόδου παράτασης.

Άρθρο 64

Τροποποιήσεις

1. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να συστήσει
στα συµβαλλόµενα µέρη την τροποποίηση της παρούσας συµφω-
νίας. Η τροποποίηση αυτή παράγει αποτελέσµατα είτε 100 ηµέρες
µετά την παραλαβή από το θεµατοφύλακα των κοινοποιήσεων περί
αποδοχής από τα συµβαλλόµενα µέρη που αντιπροσωπεύουν το
75 % τουλάχιστον των µελών εξαγωγής, στα οποία αντιστοιχεί
τουλάχιστον το 85 % των ψήφων των µελών εξαγωγής, και το
75 % τουλάχιστον των µελών εισαγωγής, στα οποία αντιστοιχεί
τουλάχιστον το 85 % των ψήφων των µελών εισαγωγής, είτε σε
µεταγενέστερη ηµεροµηνία που µπορεί να καθοριστεί µε ειδική
ψηφοφορία από το συµβούλιο. Το συµβούλιο έχει την ευχέρεια
να καθορίσει προθεσµία εντός της οποίας τα συµβαλλόµενα µέρη
κοινοποιούν στο θεµατοφύλακα ότι δέχονται την τροποποίηση και,
αν κατά την εκπνοή αυτής της προθεσµίας, η τροποποίηση δεν έχει
τεθεί σε ισχύ, θεωρείται ανακληθείσα.

2. Το µέλος για λογαριασµού του οποίου δεν έχει κοινοποιηθεί
η αποδοχή µιας τροποποίησης, κατά την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος της εν λόγω τροποποίησης, παύει να αποτελεί µέρος της
παρούσας συµφωνίας από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
τροποποίησης αυτής, εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει να παρα-
τείνει την προθεσµία αποδοχής για το εν λόγω µέλος µέχρις ότου
αυτό ολοκληρώσει τις εσωτερικές του διαδικασίες. Το µέλος αυτό

δεν δεσµεύεται από την τροποποίηση µέχρις ότου κοινοποιήσει ότι
την αποδέχεται.

3. Μόλις εγκρίνει σύσταση τροποποίησης, το συµβούλιο διαβι-
βάζει στο θεµατοφύλακα αντίγραφο της τροποποίησης. Το συµβού-
λιο παρέχει στο θεµατοφύλακα τις αναγκαίες πληροφορίες για να
καθορίσει αν ο αριθµός των κοινοποιήσεων περί αποδοχής που
έχουν ληφθεί επιτρέπει τη θέση της τροποποίησης σε ισχύ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVII

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 65

Ειδικό αποθεµατικό ταµείο

1. Ιδρύεται ειδικό αποθεµατικό ταµείο, το οποίο χρησιµεύει
αποκλειστικά για την κάλυψη των δαπανών εκκαθάρισης του οργα-
νισµού που ενδέχεται να απαιτηθούν. Το συµβούλιο αποφασίζει για
τον τρόπο χρησιµοποίησης των τόκων που εισπράττονται από το
ταµείο αυτό.

2. Το ποσό του ειδικού αποθεµατικού ταµείου, το οποίο καθο-
ρίζεται από το συµβούλιο δυνάµει της διεθνούς συµφωνίας του
1993 για το κακάο, µεταφέρεται στην παρούσα συµφωνία δυνάµει
της παραγράφου 1.

3. Τα µέλη που δεν είχαν προσχωρήσει στη διεθνή συµφωνία
του 1993 για το κακάο και τα οποία προσχωρούν στην παρούσα
συµφωνία, οφείλουν να παράσχουν συνεισφορά στο ειδικό αποθε-
µατικό ταµείο. Η συνεισφορά των µελών αυτών καθορίζεται από το
Συµβούλιο σε συνάρτηση µε τον αριθµό ψήφων που έχουν.

Άρθρο 66

Συµπληρωµατικές και µεταβατικές διατάξεις

1. Θεωρείται ότι η παρούσα συµφωνία αντικαθιστά τη διεθνή
συµφωνία του 1993 για το κακάο.

2. Όλα τα µέτρα που ελήφθησαν δυνάµει της διεθνούς συµφω-
νίας του 1993 για το κακάο, είτε εκ µέρους του οργανισµού είτε
εκ µέρους ενός από τα όργανά του, τα οποία ισχύουν την ηµερο-
µηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συµφωνίας και η προθεσµία
των οποίων δεν προβλέπεται να λήξει κατά την ηµεροµηνία αυτή,
παραµένουν σε ισχύ, εκτός αν τροποποιούνται από τις διατάξεις της
παρούσας συµφωνίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

Εξαγωγές κακάου (α) υπολογιζόµενες για τους σκοπούς του άρθρου 58 (έναρξη ισχύος)

Χώρα (β)
1996/97 1997/98 1998/99 Μέσος όρος για τρία

έτη1996/97-1998/99

(Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Μερίδιο)

Ακτή του Ελεφαντοστού µ 1 080 296 1 162 008 1 325 710 1 189 338 47,72 %
Γκάνα µ 323 906 381 174 409 578 371 553 14,91 %
Ινδονησία 321 431 304 558 379 181 335 057 13,44 %
Νιγηρία µ 145 670 133 784 189 311 156 255 6,27 %
Καµερούν µ 115 373 110 334 119 834 115 180 4,62 %
Μαλαισία µ 89 201 57 761 71 705 72 889 2,92 %
Ισηµερινός µ 107 965 24 069 69 897 67 310 2,70 %
Βραζιλία µ 59 770 58 972 16 736 45 159 1,81 %
∆οµινικανή ∆ηµοκρατία µ 43 712 56 328 22 120 40 720 1,63 %
Παπουασία-Νέα Γουϊνέα µ 28 220 25 727 35 206 29 718 1,19 %
Βενεζουέλα µ 10 162 8 133 9 624 9 306 0,37 %
Τόγκο µ 9 000 5 924 6 849 7 258 0,29 %
Γουϊνέα 6 260 9 000 5 090 6 783 0,27 %
Περού µ 6 865 7 302 4 699 6 289 0,25 %
Ισηµερινή Γουϊνέα 3 630 5 240 4 140 4 337 0,17 %
Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε µ 2 850 3 520 4 600 3 657 0,15 %
Νήσοι Σολοµώντος 3 729 4 036 2 680 3 482 0,14 %
Αϊτή 4 070 3 275 1 682 3 009 0,12 %
Σιέρα Λεόνε µ 4 100 2 110 2 700 2 970 0,12 %
Ηνωµένη ∆ηµοκρατία της Τανζανίας 3 200 3 160 2 410 2 923 0,12 %
Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 2 500 2 600 2 460 2 520 0,10 %
Μαδαγασκάρη 1 853 3 187 2 482 2 507 0,10 %
Ονδούρα 2 737 1 679 2 766 2 394 0,10 %
Κόστα Ρίκα 3 746 2 476 – 936 1 762 0,07 %
Λιβερία 670 1 980 2 000 1 550 0,06 %
Ουγκάντα 1 260 710 2 030 1 333 0,05 %
Βανουάτου 960 1 207 1 416 1 194 0,05 %
Γρενάδα µ 1 020 1 134 966 1 040 0,04 %
Κονγκό 870 1 085 950 968 0,04 %
Τζαµάικα µ 1 248 1 034 496 926 0,04 %
Κολοµβία 5 567 804 – 3 809 854 0,03 %
Τρινιδάδ και Τοµπάγκο µ 809 973 615 799 0,03 %
Γκαµπόν µ 700 542 668 637 0,03 %
Κούβα 387 466 179 344 0,01 %
Ντοµίνικα 230 165 100 165 0,01 %
Νικαράγουα 98 49 159 102 —
Μπελίζ 40 140 50 77 —
Μπενίν µ – 5 193 – 5 61 —
Φίτζι 50 20 105 58 —
Αγία Λουκία 1 22 2 8 —
Σαµόα 7 2 — 3 —

Σύνολο (γ) 2 394 158 2 386 883 2 696 446 2 492 496 100,00 %

Σηµειώσεις:

(α) Μέσος όρος για τρία έτη, 1996/97-1998/99, των καθαρών εξαγωγών κακάου σε βαλάνους συν των καθαρών εξαγωγών προϊόντων κακάου
µετατρεπόµενων σε ισοδύναµο βαλάνων µε τους ακόλουθους συντελεστές µετατροπής: βούτυρο κακάου 1,33· σκόνη και αποβουτυρωµένη
ζύµη κακάου 1,18· πολτός/ποτό κακάου 1,25.

(β) Κατάλογος που περιορίζεται στις χώρες που εισήγαγαν χωριστά κακάο κατά την περίοδο 1996/97-1998/99, µε βάση τα στοιχεία της
γραµµατείας του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου.

(γ) ∆εδοµένου ότι τα ποσά είναι στρογγυλοποιηµένα, το σύνολό τους δεν αντιπροσωπεύει πάντα το ακριβές άθροισµα των στοιχείων του.
µ Μέλος της διεθνούς συµφωνίας του 1993 για το κακάο, στις 31 Ιανουαρίου 2001.
– Μηδενική, αµελητέα ή χαµηλότερη από τη χρησιµοποιούµενη µονάδα ποσότητα.
Πηγή: ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου, Quaterly Bulletin of Cocoa Statistics, τόµος XXVII, αριθ. 1, έτος κακάου 2000/2001.
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ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ Β

Εισαγωγές κακάου (α) υπολογιζόµενες για τους σκοπούς του άρθρου 58 (έναρξη ισχύος)

Χώρα (β)
1996/97 1997/98 1998/99 Μέσος όρος για τρία

έτη1996/97-1998/99

(Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Μερίδιο)

ΗΠΑ 595 346 680 584 652 266 642 732 19,20 %
Γερµανία µ 449 538 449 604 364 642 421 261 12,59 %
Κάτω Χώρες µ 505 869 361 629 385 815 417 771 12,48 %
Γαλλία µ 278 958 278 264 314 113 290 445 8,68 %
Ηνωµένο Βασίλειο µ 223 194 243 177 309 038 258 470 7,72 %
Βέλγιο/Λουξεµβούργο µ 152 423 143 102 117 878 137 801 4,12 %
Ιταλία µ 113 478 116 406 111 943 113 942 3,40 %
Ισπανία µ 95 622 123 784 107 130 108 845 3,25 %
Καναδάς 91 592 112 974 101 293 101 953 3,05 %
Ρωσική Οµοσπονδία µ 92 945 98 261 81 676 90 961 2,72 %
Ιαπωνία µ 90 530 75 848 82 532 82 970 2,48 %
Σινγκαπούρη 72 305 70 593 76 699 73 199 2,19 %
Πολωνία 55 374 52 656 61 167 56 399 1,69 %
Ελβετία µ 50 683 45 992 53 261 49 979 1,49 %
Αυστραλία 46 378 45 812 51 475 47 888 1,43 %
Κίνα 37 038 33 908 35 075 35 340 1,06 %
Αυστρία µ 31 906 34 118 35 848 33 957 1,01 %
Αργεντινή 31 897 34 857 33 864 33 539 1,00 %
Τουρκία 26 443 24 559 21 945 24 316 0,73 %
Σουηδία µ 21 687 21 098 20 591 21 125 0,63 %
Τσεχική ∆ηµοκρατία µ 19 488 17 335 14 551 17 125 0,51 %
Εσθονία 29 615 26 394 – 6 850 16 386 0,49 %
∆ανία µ 13 280 16 937 17 043 15 753 0,47 %
Ιρλανδία µ 16 003 15 340 15 048 15 464 0,46 %
Νότια Αφρική 17 587 13 717 13 359 14 888 0,44 %
Φιλιππίνες 15 711 13 636 15 257 14 868 0,44 %
Ουκρανία 9 584 18 684 15 017 14 428 0,43 %
Μεξικό (γ) 7 889 11 694 22 036 13 873 0,41 %
Ταϊλάνδη 15 242 13 446 12 888 13 859 0,41 %
Ουγγαρία µ 12 683 13 893 12 893 13 156 0,39 %
∆ηµοκρατία της Κορέας 14 776 9 999 12 574 12 450 0,37 %
Φινλανδία µ 12 110 11 020 10 147 11 092 0,33 %
Ελλάς µ 6 863 14 065 12 124 11 017 0,33 %
Χιλή 9 622 11 004 9 972 10 199 0,30 %
Νορβηγία µ 9 349 8 755 9 225 9 110 0,27 %
Ρουµανία 8 943 9 226 8 194 8 788 0,26 %
Νέα Zηλανδία 8 585 8 322 9 231 8 713 0,26 %
Σλοβακία µ 8 846 9 080 8 176 8 701 0,26 %
Ισραήλ 8 995 9 347 7 628 8 657 0,26 %
Αίγυπτος µ 5 893 6 290 8 841 7 008 0,21 %
Οµ. ∆ηµ. της Γιουγκοσλαβίας 6 656 4 704 4 032 5 131 0,15 %
Κροατία 4 579 4 670 2 873 4 041 0,12 %
Αλγερία 2 237 4 024 5 027 3 763 0,11 %
Βουλγαρία 2 993 2 980 4 979 3 651 0,11 %
Πορτογαλία µ 3 605 3 714 3 574 3 631 0,11 %
Λιθουανία 3 742 3 968 3 006 3 572 0,11 %
Λευκορωσία 2 647 3 362 3 582 3 197 0,10 %
Αραβική ∆ηµοκρατία της Συρίας 1 602 4 968 2 828 3 133 0,09 %
Ιράν 2 548 4 079 1 998 2 875 0,09 %
Χονγκ Κονγκ 1 666 3 183 3 371 2 740 0,08 %
Ινδία (γ) 1 389 2 677 3 386 2 484 0,07 %
Μαρόκο 2 416 2 611 1 932 2 320 0,07 %
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Χώρα (β)
1996/97 1997/98 1998/99 Μέσος όρος για τρία

έτη1996/97-1998/99

(Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Μερίδιο)

Λετονία 2 469 2 626 1 653 2 249 0,07 %
Τυνησία 1 713 1 598 2 282 1 864 0,06 %
Σαουδική Αραβία 944 2 333 2 070 1 782 0,05 %
Ουρουγουάη 1 402 1 377 1 633 1 471 0,04 %
Λίβανος 1 004 1 169 1 370 1 181 0,04 %
Καζακστάν 1 572 1 066 898 1 179 0,04 %
Σλοβενία 873 1 079 1 433 1 128 0,03 %
Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµ. της
Μακεδονίας 1 343 819 801 988 0,03 %

Ιορδανία 646 1 114 960 907 0,03 %
Ισλανδία 613 965 602 727 0,02 %
Κένυα 476 1 075 489 680 0,02 %
Βιετνάµ 413 566 885 621 0,02 %
Πακιστάν 483 389 885 586 0,02 %
∆ηµοκρατία της Μολδαβίας 635 474 548 552 0,02 %
Παναµάς (γ) 393 304 229 309 0,01 %
Κύπρος 318 304 304 309 0,01 %
Βολιβία 158 188 505 284 0,01 %
Σρι Λάνκα (γ) 176 302 355 278 0,01 %
Ουζµπεκιστάν 87 133 173 131 —
Zιµπάµπουε 54 141 142 112 —
Λιβυκή Αραβική Τζαµαχιρία 59 42 224 108 —
Αλβανία 83 116 122 107 —
Γουατεµάλα (γ) – 29 – 38 376 103 —
Βοσνία-Ερζεγοβίνη 116 53 135 101 —
Γεωργία 100 100 100 100 —
Μάλτα 49 40 56 48 —
Ελ Σαλβαδόρ 24 18 71 38 —
Zάµπια 24 — 48 24 —
Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες 13 5 18 12 —
Μπαρµπάντος 12 9 5 9 —

Σύνολο (δ) 3 366 573 3 368 717 3 305 565 3 346 952 100,00 %

Σηµειώσεις:

(α) Μέσος όρος για τρία έτη, 1996/97-1998/99, των καθαρών εισαγωγών κακάου σε βαλάνους συν των ακαθάριστων εισαγωγών προϊόντων
κακάου µετατρεπόµενων σε ισοδύναµο βαλάνων µε τους ακόλουθους συντελεστές µετατροπής: βούτυρο κακάου 1,33· σκόνη και αποβου-
τυρωµένη ζύµη κακάου 1,18· πολτός/ποτό κακάου 1,25.

(β) Κατάλογος που περιορίζεται στις χώρες που εισήγαγαν χωριστά κακάο κατά την περίοδο 1996/97-1998/99, µε βάση τα στοιχεία της
γραµµατείας του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου.

(γ) Χώρα που µπορεί επίσης να θεωρηθεί ως χώρα εξαγωγής.
(δ) ∆εδοµένου ότι τα ποσά είναι στρογγυλοποιηµένα, το σύνολό τους δεν αντιπροσωπεύει πάντα το ακριβές άθροισµα των στοιχείων του.
µ Μέλος της διεθνούς συµφωνίας του 1993 για το κακάο, στις 31 Ιανουαρίου 2001.
– Μηδενική, αµελητέα ή χαµηλότερη από τη χρησιµοποιούµενη µονάδα ποσότητα.
Πηγή: ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου, Quaterly Bulletin of Cocoa Statistics, τόµος XXVII, αριθ. 1, έτος κακάου 2000/2001.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

Χώρες παραγωγής που εξάγουν αποκλειστικά ή εν µέρει λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour»)

Κόστα Ρίκα

Ντοµίνικα

Ισηµερινός

Γρενάδα

Ινδονησία

Τζαµάϊκα

Μαδαγασκάρη

Παναµάς

Παπουασία — Νέα Γουϊνέα

Αγία Λουκία

Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες

Σαµόα

Σάο Τόµε και Πρίντσιπε

Σρι Λάνκα

Σουρινάµ

Τρινιδάδ και Τοµπάγκο

Βενεζουέλα
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